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“Maxims of Chanakya” is the crystallised 
wisdom of .Chanakya, also known as 
Kautilya, the Indian Philosopher-States- 
man, who helped Chandragupta Maurya 
establish the first unified state in Indian 
History in fourth century B.C. 


Often called the Indian Machiavelli, 
Chanakya is known for his political 
acumen and statecraft which enabled 
him to win bloodless victories over his 
enemies, overthrow a tyrannical regime 
' and prevent the balkanisation of India at 
a time when it was ravaged by foreign 
invasions. 


The maxims of Chanakya, over one 
thousand in number, included in this 
book, culled from the three major 
works attributed to him: Arthasastra, 
Chanakyasutras and Chanakyarajanitisastra 
(sometimes known as  Chanakyaniti- 
darpana), cover a wide range of subjects. 


No branch of life or learning has been 
left untouched by the great political 
genius. He has something pithy to say 
on politics, administration, economics, 
ethics, education, health, sex and self- 
improvement. 


In terseness of expression, no lang- 
uage, with the possible exception of Latin, 
can excel Sanskrit and the great master 
has used this wonderful language to 
such perfection that one is awestruck by 
the volume of message often conveyed 
in a couple of words. 


The English translation of Chanakya's 
original Sanskrit maxims captures their 
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INTRODUCTION 
(Chanakya: His Life, Times and Work) 


Chanakya, also known as Kautilya and Vishnugupta, was 
the famous Indian Machiavelli who was responsible for the 
overthrow of the last ruler of the Nanda Dynasty and the 
enthronement of Chandragupta Maurya. Brahmin by caste, 
he roughly lived during the period 350-275 B.C. 

There is an interesting story about Chanakya's first encoun- 
ter with Chandragupta, which ultimately ended in their col- 
laboration and capture of power. 

One day when Chandragupta who had been dismissed from 
Nanda’s army was walking through the forest he saw a Brahmin 
pouring sugar syrup on the roots of Kusa grass. Rendered 
curious, Chandragupta asked Chanakya the rationale of his 
action, Chanakya replicd: “This Kusa grass hurt my leg. 1 
hence intend to destroy it. By pouring sugar syrup, 1 am 
rendering the root of the grass sweet. Asa result, thousands 
of ants will be attracted to it. These ants will nibble at and 
destroy the root and the grass will die." 

Even as he spoke, the ants started collecting and soon there 
was an army of ants around the root of the Kusa grass which 
had hurt Chanakya. Chandragupta bowed his head before 
the sagacity and foresight of Chanakya and pleaded for his 
help and advice in becoming a Ruler. Chanakya, who already 
bore a grudge against Nanda, readily agreed. 

Chanakya helped Chandragupta in raising a large army and 
defeating Nanda. After making him the Emperor of India, 
Chanakya functioned as his Counsellor and advised him inall 
matters of the State. 

With the able advice of Chanakya, Chandragupta Maurya 
ruled for twenty-four years. 


2 Maxims of Chanakya 


Biographical details available about Chanakya are scanty. 
We have mainly to rely on tradition, and the Buddhist and 
Jain texts of later periods. 

Chanakya’s place of birth is а matter of controversy. The 
Mahavamsa Tika, a Ceylonese Buddhist work mentions Taxila 
as his birth place, while Hemachandra, the Jain writer in his 
** Abhidhanachintamani" says that Chanakya, son of Chanaka, 
was a Dramila, that is, an inhabitant of South India. 

There is another version that the name Chanakya is derived 
from the name of his native land (some place called Chanaka 
in the Punjab) as per a statement in the Jayamangala 
commentary on the Nitisara. 

A place called **Gollavishaya" has also been mentioned as 
the birth place of Chanakya in the **Parisishtaparvan". 

Kerala has also staked a claim as the homeland of 
Chanakya on the basis that his tuft was that of a Nambudiri 
Brahmin. 

Since Alexander's campaigns were predominantly in the 
Punjab and Plutarch has gone on record that Alexander had 
met Chandragupta as a youth during his campaigns, it would 
be safer to accept the version that Takshasila (Taxila) in the 
Punjab was the native city of Chanakya, where he and Chandra- 
gupta spent several years together. 

Though the story about the encounter between Chanakya 
and Chandragupta mentioned at the beginning of this intro- 
duction is the popular one, according to Buddhist texts and 
traditions, accepted by historians, the version is that Chanakya 
found Chandragupta in a village as the adopted son of a 
cowherd from whom he bought the boy by paying on the 
spot 1,000 *'Karsapanas", seeing in him the sure promise of 
future greatness. Chanakya is supposed to have taken the 
young Chandragupta with him to his native city of Takshasila 
(Taxila), then the most renowned scat of learning in India and 
had him educated there for a period of seven or eight years in 
the Humanities and the Practical Arts and Crafts of the time, 
including the Military A rts. ; 

Despite the apparent contradictions in the various legends 
and traditions about Chanakya and Chandragupta, as Prof. 
K.A. Nilakanta Sastri points out, “There is little reason to 
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doubt the truth of the main story 1n its outline: An unusually 
valiant Kshatriya Warrior and a Brahmin Statesman of great 
learning and resourcefulness joined to bring about the downfall 
of an avaricious dynasty of hated rulers, and establish a new 
empire which made the good of the people its chief concern; 
they freed the land from the foreign invader, and from internal 
tyranny, and established a State which, in due course, embraced 
practically the whole of India; together they organised one of 
the most powerful and efficient bureaucracies known to 
the history of the world. Kshatra (imperium) and Brahma 
(sacerdotium) came together and engaged in the most fruitful 
co-operation for the great good of the land and the people.” 

Indian epigraphical researches confirm 321 B.C. as the year 
in which Chandragupta Maurya was enthroned as King. It 
would hence be safe to assume that Chanakya's works were 
produced during the period 321 B.C. to 290 B.C. 

The ‘‘Arthasastra’’, a treatise on the science of politics, is 
the most famous work of Chanakya. Though it is more often 
known as Kautilya's Arthasastra, the authorship of Chanakya 
is unmistakable. 

There is a reference to Chanakya's Arthasastra in the 
Panchatantra. In an introduction to his work, the author of 
Panchatantra refers to the Dharmasastras of Manu, the 
Arthasastras of Chanakya and the Kamasutras of Vatsyayana 
and others. 

That Kautilya and Chanakya are one and the same person 
has been. universally accepted by all historians. 

The Maxims of Chanakya translated in this book are based 
on three works: *Chanakyasutras", ““Chanak yanitidarpana”’, 
and ‘‘Arthasastra’’. 

The similarity of language and the identity of expression 
discernible in the first two works and the Arthasastra leaves no 
doubt about the common authorship. 

In Dandi’s famous work: * Dasakumaracharita? there is а 
reference to the Arthasastra of Vishnugupta. The relevant 
passage runs thus: “Learn now the science of politics. This 
has been summarised into six thousand verses for the benefit of 
Maurya Kings by the venerable teacher Vishnugupta. Learning 
this well and practising it properly, one acquires the 
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competence to deal with various tasks.” 

The fact that the Arthasastra contains 6,000 verses contirms 
the identity of Vishnugupta and Chanakya. 

That Chanakya was the Chief Minister of Chandragupta 
Maurya is mentioned in Megasthenes account of India: 
“Indika”. Since it is generally accepted by historians that the 
Greek historian came to India towards the end of the fourth 
century B.C., as the Ambassador of Selukus Nicator, the Greek 
General of Alexander, who was defeated by Chandragupta 
Maurya in battle and with whom a treaty was signed ceding 
the territories of Kabul, Kandahar and Baluchistan to the 
victor, it would appear unnecessary to doubt the period in 
which Chanakya lived and produced his brilliant works dealing 
with statecraft and the various facets of public administration 
and private life. 

Efforts have, however, been made by some scholars to prove 
that Chanakya's works belong not to the fourth century B.C. 
but to the third century A.D. It is hence considered necessary 
to examine the grounds on which doubts about the date of the 
works have been raised. 

Since the period during which Chandragupta Maurya and 
Chanakyalived has been proved on the basis of historical 
evidence and epigraphical researches, the major ground open 
to sceptics is to question the authorship of Chanakya and to 
claim that these Maxims and Aphorisms are the work of later 
authors erroneously attributed to Chanakya. 

The intellectual genius of Chanakya was so towering and 
elicited so much adulation in his own time and subsequently 
that attempts were not infrequently made to identify him as 
the author of several works dealing with a variety of subjects 
ranging from sex to astronomy and mathematics. 

Thus Hemachandra in his ‘‘Abhidhanachintamani” propoun- 
ded the theory that Chanakya was the same as Vatsyayana, 


the author of Kamasutra, apart from being an Astronomer, 
Mathematician and Logician. 


The scope for such assumptions has arisen from some pass- 
ages in Kamasutra which are similar to those in Arthasastra. 

For example, both Kamasutra and Arthasastra refer to the 
three divisions of Artha or Wealth: “Artho Dharmah Kama 
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Ithyarthatrivargah" (‘‘Riches, righteousness and love are the 
three aspects of wealth’’). 

That no aspect of learning was left untouched by Chanakya 
is clear from the maxims attributed to him. Thus, while his 
forte was politics and administration, he knew enough about 
ethics, morality, psychology, sex, dietetics etc. but to attribute 
the authorship of subsequent works like Kamasutra to 
Chanakya and thus create confusion about the date of his owa 
works would be incorrect. 

All knowledge and wisdom is a legacy handed over from 
one generation to another—through word of mouth rather 
than the written word in the olden days—that not infrequently 
subsequent authors borrowed ideas and idioms from their 
illustrious predecessors. 

Thus merely because there are some isolated passages in 
Kamasutra reminiscent of verses in Arthasastra, it would be 
indefcnsible to argue that since the date of Kamasutra is being 
taken as the fourth century A.D., Chanakya’s works could not 
belong to a much earlier period. 

Similar is the case with reference to the mention of 
Chanakya’s works in Kamandaka’s *Nitisara", a work be- 
lieved to have been transported into the island of Bali by 
Indian immigrants in fourth century A.D. Efforts have also 
been made, on the basis of certain passages in Kalidasa's 
works, to prove that Kalidasa and Chanakya belonged to the 
same period. Some have even gone to the extent. of claiming 
that the two were one and the same person. 

It is true that the indebtedness of Kalidasa to Chanakya is 
proved beyond doubt by the fact that Kalidasa's **Raghuvamsa" 
contains many words which are used in a technical sense in the 
Arthasastra. Examples are: Sastra, Danda, Dandaniti, Prakriti, 
Mantra, Saptanga, Kosa Mandala etc. 

Dr. Raghavan, the eminent Sanskrit scholar of the Madras 
University in his paper on “Kalidasa and Kautilya" (read 
before the thirteenth session of the All India Oriental Confer- 
ence held at the Nagpur University in 1946), has cited a 
number of instances of parallel ideas in the works of the two 
and remarks: “АП these presuppose that Kalidasa had before 
him some texts on Polity in which there was a large mass of 
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technical terms whose meanings were well defined and which 
had, therefore, come to be well understood.” 

By a detailed analysis, Dr, Raghavan has proved that the 
most important of the texts on Polity which Kalidasa had 
before him was the Arthasastra of Chanakya. 

This only indicates that Chanakya lived many years before 
Kalidasa and there is no evidence to dispute Chanakya’s 
contemporaneity with Chandragupta Maurya, whose enthrone- 
ment in 321 B.C. is generally accepted by historians. 

Chanakya functioned as the Chief Minister of Chandragupta 
Maurya between 323 and 298 B.C. and it would not be un- 
reasonable to assume that Chanakya composed his great works 
after retiring from active politics, that is, after he successfully 
consolidated the Maurya empire and made his rival Rakshasa 
the Chief Minister of Chandragupta Maurya. On this basis, 
Chanakya's works belong to the third century B.C. 

Since conclusive evidence exists to show that Chanakya's 
works could not be later than third century A.D , disputes 
about the date of Chanakya's works get narrowed down to a 
period of six centuries. We may leave researchers and scholars 
to sift evidence and come to some firm conclusion, if and when 
they desire. 


As far as we, on the threshold of twenty-first century, are 
concerned, we may derive satisfaction that we have been be- 
queathed works of wisdom, which are nearly two thousand 
years old, and we may attempt to learn how much of these are 
relevant to modern times and can be used with advantage by 
those who shape a country's destiny or an individual's future. 

In this light, all arguments concerning the date of 
Chanakya's works or whether he was born in South India or 
North India assume less importance than a critical study of 
the texts which are available to us and which after editing by 
various scholars are broadly attributed to him. Before we 
attempt to study these works, we may try to make an assess 
ment of Chanakya, the man, who played a dominating part in 
the establishment, growth and preservation of the Maurya 
empire. 

Opinions differ on the type of person that Chanakya was. 
The common concept is that of a crafty politician, the 
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“Brahmin Fox” who cared little for means in the achievement 
of ends. The strongest condemnation of the man who destroy- 
ed the powerful Nanda kings and put Chandragupta Maurya 
on the throne and consolidated his empire by the fusion of 
several petty States comes from Bana, the author of Kadambari, 
who says: “Zs there anything that is righteous for those for 
whom the science of Kautilya, merciless in its precepts, rich in 
cruelty, is au authority, whose teachers are priests, habitually 
hard hearted with practice of witchcraft, to whom ministers, 
always inclined to deceive others, are councillors, whose desire is 
always for the Goddess of wealth that has been cast away by 
thousands of kings, who are devoted to the application of destruc- 
tive sciences, and to whom brothers, affectionate with natural 
cordial love, are fit victims to be murdered?" 

One would realise that Bana's judgement of Chanakya was 
harsh when one recalls the historical perspective and the role of 
Chanakya with reference to the political conditions which pre- 
vailed in the country at that time. 

As Dr. R.K. Mukherji narrates in his article, “The Founda- 
tion of the Maur yan Empire" , “Тһе country had hardly recover- 
ed from the shock of Alexander's victorious march through 
it—a march which had dislocated its indigenous political 
organisation. It had already passed under the grip and strangle- 
hold of foreign rule. The atmosphere was full of frustration 
and depression. The battle of India’s independence against 
these heavy odds called for a leader of exceptional ability and 
vision who would infuse new life and enthusiasm into the 
drooping spirits of a defeated people, and organise a fresh 
national resistance against alien domination. Fortunately the 
country produced such a leader in young Chandragupta who 
had already been prepared in advance for his great mission in 
life by the Brahmin Chanakya, better known as Kautilya. 
Chanakya’s superior vision and insight led him to discover in 
this youth the disciple who would be able, under his direction, 
to free the fatherland of foreign rule.” 


A correct assessment of Chanakya’s personality is given by 
Jawaharlal Nehru in his “Discovery of India". He writes: 
‘Chanakya has been called the Indian Machiavelli and to some 
extnet the comparison is justified. But he was a much bigger 
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person in every way, greater in intellect and action. He was 
no mere follower of a King, a humble adviser of an all power- 
fulemperor. A picture of him emerges from an old Indian 
play, “The Mudra Rakshasa" which deals with this period. 
Bold and scheming, proud and revengeful, never forgetting a 
slight, never forgetting his purpose, availing himself of every 
device to delude and defeat the enemy, he sat with the reins of 
empire in his hands and looked upon the emperor more as a 
loved pupil than as a master. Simple and austere in his life, 
uninterested in the pomp and pageantry of high position, 
when he had redeemed his pledge and accomplished his pur- 
pose, he wanted to retire, brahminlike, to a life of contemplation. 

“There was hardly anything Chanakya would have refrained 
from doing to achieve his purpose; he was unscrupulous enough, 
yet he was also wise enough to know that this very purpose 
might be defeated by means unsuited to the end. Long before 
Clausewitz, he is reported to have said that war is only а con- 
tinuance of State policy by other means. But he adds, war 
must always serve the larger ends of policy and not become an 
end in itself. The statesman’s objective. must always be the 
betterment of the State as a result of war and not the mere 
defeat and destruction of the enemy. 

“If war involves both parties in a common ruin, that is the 
bankruptcy of statesmanship. War must be conducted by 
armed forces but much more important than the force of arms 
is the high strategy which saps the enemy’s morale and disrupts 
his forces and brings about his collapse or takes him to the 
verge of collapse before armed attack. 

“Unscrupulous and rigid as Chanakya was in the pursuit of 
his aim, he never forgot that it was better to win over an in- 
telligent and high-minded enemy than to crush him. His final 
victory was obtained by sowing discord in the enemy's ranks 
and in the very moment of his victory, so the story goes, he 
induced Chandragupta to be generous to his rival chief. 
Chanakya himself is said to have handed over the insignia of 
his own high office to the Minister of that rival whose intelli- 
gence and loyalty to his old chief had impressed him greatly. 
So the story ends not in the bitterness of defeat and humilia- 
tion, but in reconciliation and in laying the firm and enduring 
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foundations of a State, which had not only defeated but won 
over its chief enemy.” 

Chanakya’s amazing knowledge of human psychology, his 
masterly insight into every facet of human life—and not merely 
his political wisdom and statesmanship—can be seen reflected 
in the Maxims, translated in this volume. 

There is an ethical undertone in his thought and teaching. 
In the Arthasastra, which, like Machiavelli’s Prince, has often 
been misunderstood, he says: ‘‘Kritsnam Ні Sastramidamindri- 
yajayah” (“The crux of this political science is control over 
senses"). 

The ideal ruler, according to Chanakya, should have 
absolute mastery over himself and be ‘‘pre-eminent in virtue"— 
not very different from the ideal monarch, Aristotle, a contem- 
porary of Chanakya envisaged or the philosopher king which 
Plato visualised. The effect of the quality and character of 
the ruler on the people he rules over has been repeatedly 
emphasised by Chanakya: 

“If rulers are righteous, people are righteous, if they are 
sinners, people are also sinners, like ruler, like people.’ 

*A ruler with character can render even unendowed 
people happy. А characterless ruler destroys loyal and 
prosperous people.” 

“Jt is better not to have a ruler tban а bad ruler. Where is 
happiness for the people іп a State ruled by a bad ruler?" 

It is not enough for the ruler to have merely good character. 
He must be well-versed in the various sciences of State. He 
must be adept in political science. Only by practising political 
science can he protect the people. A ruler not proficient in the 
various sciences is not fit to hear ministerial counsel, he will 
act indiscriminately, be obstinate in decisions and will be led 
by others. 

Chanakya has likened the ruler devoid of learning, advised 
by an unwise minister to “А mad elephant, mounted by an 
intoxicated mahout, which tramples on everything it comes 
across." 

Even a well-endowed, intelligent and learned ruler needs 
counsel and advice. Says Chanakya: “Governance is possible 
only with assistance. A single wheel does not move. Hence 
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ministers should be appointed and their counsel listened to.” 

This is reminiscent of Zoroaster’s dictum: “А knife of the 
keenest steel requires the whetstone and the wisest man needs 
advice.” 

What type of persons should be appointed as counsellors? 
“A ruler should appoint as counsellor one who respects him, 
one who is learned and who is free from fraud”, advises 
Chanakya. 

He is against the appointment of classmates as ministers; 
for, though trustworthy, they will not respect the ruler, having 
been playmates. 

According to Chanakya, a country prospers out of abundant 
ministerial advice, "which should be kept secret from all 
quarters." 

The ruler is advised to take a decision on the unanimous 
opinion of three counsellors. 

How does a ruler win over the people? ‘‘Exercise of 
power and achievement of result should be properly matched 
by the ruler in order to win over the people. He should adopt 
the same mode of life, same dress, same language and same 
customs as those of the people.” 

Factors which create discontent among the people have 
been listed by Chanakya as under: 

“Disrespect shown to good people and encouragement of 
the unrighteous; acts of unprecedented and unrighteous 
violence, stoppage of righteous and appropriate customs, 
encouragement of vice and discouragement of virtue, not 
punishing the guilty and severely punishing the innocent, doing 
what ought not to be done and preventing what ought to be 
done, arresting those who should not be arrested and not 
arresting those deserving to be arrested, undertaking 
schemes which result in loss and stopping those which would 
result in gain, accepting donations which should not be taken 
and not giving donations which ought to be given, harming 
important leaders of the people and dishonouring respectable 
ones, estrangement of elders, nepotism, falsehood etc. etc.’ 

Even today we find Governments indulging in the tabooed 
activities listed by Chanakya becoming unpopular and falling 
from power due to the discontent of the people. 
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Unlike Louis XIV who identified himself with the State and 
came to ruin, Chanakya stresses the importance of the people 
vis-a-vis the State. He asks: “Without people what will the State 
yield? Like а barren cow, nothing.” 

Though the ruler should be righteous, Chanakya does not 
want him to be either weak or impoverished. 

A weak ruler, even if learned, is not respected by the peo- 
ple. Apt punishment, the root of discipline, should be meted 
out by the ruler, so that the people do not commit crime and 
function properly in their respective spheres. “He who puni- 
shes mildly is despised", was the view held by Chanakya, 
which tallies with Napoleon's theory that “When men call a 
king a kind man, his reign bas been a failure,” 

Both in internal administration and foreign policy, Chana- 
kya recommended the deployment of the fourfold policy of 
“conciliation, donation, division and punishment" (arq ara 
Aa og), 

In Chanakya’s times, neighbouring States were most rele- 


vant in foreign policy. Chanakya makes the significant obser- 
vation: 


“A ruler with contiguous territory is arival. The ruler 
next to the adjoining one is to be deemed a friend", which 
has proved to be mostly true even in modern times, which has 
witnessed major conflagrations flare up from clashes between 
bordering States. 


In the matter of war, Chanakya’s advice is: * One should 
fight with an inferior but sign a treaty of peace with one's 
equal and superior." What are the weak States to do in the 
circumstances? “The weak should seek refuge in the strong." 

Chanakya gives elaborate advice as to how enemies should 
be tackled. ‘‘When there are many enemies, treaty should be 
entered into with one." ‘‘One should offer to one enemy 
that which is likely to be taken by force by another enemy." 

It is interesting to compare *Chanakya's approach in this 
regard with Clausewitz's. Both are agreed that attention should 
be concentrated on one enemy, among the many. But while 
Chanakya advises stratagem and treaty with one, Clausewitz 
advocates outright war: We may... establish it as 4 
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principle that if we conquer all our enemies by conquering one 
of them, the defeat of that one must be the aim of the war, 
because in that one we hit the common centre of gravity of the 
whole war.” 

Chanakya sought to achieve without bloodshed what 
Clausewitz aimed at through war. 

Chanakya attached great importance to efficient administra- 
tion and speedy accomplishment of tasks “The ruler should 
attend to all urgent matters promptly and never postpone 
them. A matter deferred consideration and decision becomes 
more difficult or impossible to tackle." “Every morning the 
day’s tasks should be planned. Tomorrow’s deed should be 
done today. What is to be done in the afternoon should be 
done in the forenoon.”’ 


As a rational intellectual, whose emphasis was always on 
result-oriented action, Chanakya scorned blind belief in stars 
and destiny. He said: “Опе who desires speedy accomplish- 
ment of tasks does not look to the stars to know his fortune. 
Rational prognostics are superior to stars in guidance." 

Despite his involvement in political manoeuvring and State 
stratagems, Chanakya never lost sight of the larger perspectives 
of life. To him, as to his fellow countrymen even to this day, 
life had its fourfold objective: Dharma (righteous duty), 
Artha (acquisition of wealth), Kama (enjoyment of pleasures) 
and Moksha (liberation from worldly bondage). 

On each of these objectives of life, Chanakya dwells at 
length and renders sound advice. According to him, equal 
attention should be paid to the performance of righteous duty, 
acquisition of material wealth and enjoyment of physical 
pleasures. “Апу one of the three, if excessively indulged in, 
harms itself and the other two." Also, material wealth is the 
most important, since performance of righteous duty and 
enjoyment of pleasures are dependent on it. Hence all types 
of riches should be amassed by all means, so as to enable the 
attainment of other objectives in life. 

A society or country is composed of various elements: the 
ruler and the ruled, the men and women, the husbands and 
wives, the parents and children, the teachers and the taught, 
the intellectuals, the soldiers, the business class and the people 
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engaged in services. 

The harmony and happiness of the whole country and the 
community depend on the proper discharge of duties by the 
people functioning in their respective spheres. Any discordant 
element anywhere disrupts the whole structure. 

Thus the duty of the ruler is to keep the people happy and 
prosperous, while the people in their turn should obey the 
orders of the ruler and not go against him. 

Similarly, the preceptors, the soldiers, the business class 
and the people engaged in services should perform their 
assigned duties. 

Parents should provide maximum education to their child- 
ren. “That mother and that father are enemies, who do not 
give education to their children" , says Chanakya. 

The children should obey their parents and look after them, 
when they are in difficulties. 

Teachers should teach only those things which conduce to 
righteousness and material prosperity. “Teaching wrong 
things is a great crime." The student should respect the 
teacher, serve him well and be ever grateful to him for the 
knowledge imparted. 

Husbands should sexually satisfy their wives and wives 
in their turn should be ‘‘pure and chaste’’ and serve their 
husbands well. 

Chanakya stresses the need for ceaseless activity for the 
acquisition of wealth, “the root of righteousness”. “By under- 
taking all kinds of activities, the ways to profit develop.” 
“Опе should earn wealth as if one is immortal." He despises 
the inactive who look to the stars for fortune. “Wealth will 
desert the childish man who always consults the stars.” 

Righteous means are, however, not to be disregarded in 
acquiring wealth. “Wealth earned through unlawful means 
lasts for ten years. In the eleventh year it is completely lost”, 
says Chanakya. ‘‘Wealth earned should not be stored, but 
spent." ‘‘Spending riches earned is saving, like the removal of 
water stored in the body of a tank." In this advice, Chana- 
kya is in the good company of George Washington who said: 
“It is not a custom with me to keep money to look at.” 

Chanakya went further and pointed out: “Enjoyment 
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adorns wealth.” He also advocated liberal donation of enjoy- 
able wealth to-good recipients. 

In the enjoyment of material pleasures, Chanakya advocated 
moderation and adherence to the path of righteousness. While 
a happy home with a good wife, obedient sons, good friends 
were all considered as essential elements of happiness, excessive 
addiction to women, gambling, hunting etc. was frowned upon. 

Control over senses is a theme constantly stressed as a 
prerequisite for all achievement. The sage-statesman, who 
helped establish the first Indian empire and was ruthless in 
dealing with enemies, was himself an austere bachelor and 
retired to a life of seclusion and contemplation, as soon as his 
political objectives were achieved. 


The philosophic emphasis on the transience of life and the 
need for liberation from worldly bondage and the cycle of 
birth and death, the constant exhortation to give up sensory 
pleasures and develop qualities of patience, kindness, purity 
and truth may sound unreal, coming as they do from the lips 
of the man who advocated the amassing of wealth, “as if 
one is immortal", but can be understood, if one bears in mind 
the Indian concept of the four stages of life, through which 
one is expected to proceed from birth to liberation. 

The first stage is Brahmacharya, the stage of celibacy during 
which one is expected to acquire learning, with single-minded 
devotion to the teacher and leading a life of discipline and 
purity. 

The second stage is Gárhastya, the stage of the house- 
holder, when one enjoys physical pleasures and domestic bliss, 
in the prime of one's life, when the senses demand satisfaction. 

The third stage is called Vanaprastha, the life of retirement 
in the forest, where the husband and wife live in each other's 
company, leading a life of prayer and meditation, having 
tasted the sweetest pleasures, begotten children and grand- 
children, the body's hungers having been satisfied fully, the 
need now being to seek mental solace and spirituality. 

The fourth stage is Sannydsa, the stage of renunciation 
when everything is given up and one feels completely detached 
from the world, ready to merge with the Supreme, of which the 
individual is a part. 
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It is in the light of the above that the fourfold objective of 
life becomes meaningful: One performs righteous duty, 
whether that duty is ruling a State or an organisation, teaching 
in a university, serving in the armed forces, running a business 
or serving the community. In the due discharge of such duty 
one earns wealth and enjoys all the pleasures which the body 
desires and needs and finally in the ripeness of age, tries to 
seek moksha or liberation from earthly bondage by leading a 
life of prayer, meditation and spirituality. 

It is not necessary, according to Indian thinking with which 
Chanakya entirely seems to agree, to keep the different objec- 
tives of life in watertight compartments. One could lead an 
integrated life, properly balancing the sensual and the spiri- 
tual needs. 

This brief introduction would be incomplete if a tribute is 
not paid to the sweep and range of Chanakya’s wisdom and 
his keen observation of natural phenomena, from which ethical 
and moral conclusions are drawa and lessons in human psycho- 
logy imparted. A few of his maxims would illustrate this 
point: 

“Just as a calf goes to its mother, seeking her out from 
among thousands of cows, so every action follows the doer.” 

“Even the fangless serpent should raise its hood, for with 
or without poison, a raised hood is frightening.” 

“From the cock one should learn four things: getting up in 
time, fighting, division of responsibility among relations and 
enjoyment after attacking oneself.’ 

“From the crow one should learn five things: sex in 
secrecy, secret action, catch in time, unruffled behaviour and 
distrust of everyone.” 

“Just as a pigeon which has lived on the holy fig tree is 
a source of constant danger to the silk cotton tree, so a person 
who has come after living with the enemy is a source of 
constant danger." 

“Six are the qualities of the dog: desire for much, satisfac- 
tion with a little, deep slumber, quick awakening, devotion to 
master and bravery.” 

“From the donkey three things should be learnt: to carry 
the burden even though tired, not to mind heat or cold and 
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to trudge ever satisfied.” 

“The mirage looks like water. An enemy can look like a 
friend.” 

“The cloud which rains heavily is defeated by a cluster 
of grass." 

“The enemy can be defeated by a combination of good 
people." 

“In the fight between the dog and the pig, the ultimate 
victory is that of the pariah who gets the meat to eat." 

*A dog on land drags the crocodile. A crocodile in water 
drags the dog. The place of fight is important." 

“Unheated metal does not coalesce with metal. Power is the 
cause of an alliance." 

“If the bees seeking a gift were thrown away by the wild 
elephant with his ears, only his temples lost their adornment. 
The bees live again in full-blown lotuses ” 

“The fish, the toad and the birds protect their infants by 
sight, thought and touch—so do good men." 

“If one goes to the lion’s den, one gets ivory. If one goes 
to the jackal's hiding place, one gets goat's tail and donkey 
skin." 

“Sandalwood does not give up its fragrance even if broken, 
the elephant does not give up sex even if old, sugarcane does 
not give up its sweetness even when thrown into the crushing 
machine. Great ones do not give up their good qualities even 
when they are weakened." 

“Опе should learn from the lion to undertake a task well 
prepared even if it be a big task." 

“The bee is capable of cutting wood, but it is harmless in 
the lotus-bed. There are many bonds. But the bond of love 
is something different.” “Swans stay at a place when there is 
water. They abandon it when it dries up. Men should not be 
like swans abandoning and seeking places.” 

“As the fisherman catches fish from water, utilisable resour- 
ces should be captured." 

*As the tortoise withdraws its limbs, the ruler should try 
to hide any part of his which might have been exposed. 

*An entire forest gets fragrant by a single flowering tree, 
like a family by a good son." 
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“The milk-seeking calf strikes at the mother’s udders. 
Those who seek to achieve things should show no mercy." 

*One should not place trust in rivers, in animals with 
horns, in armed ones, in women or in ruling families," 

The sweep and range of Chanakya's razorsharp intellect 
would be self-evident by the variety of subjects dealt with in 
his works, from sex to scholastics, ethics to economics, politics 
to philosophy. What amazes one, however, is not merely the 
versatility of the man but the accuracy, relevance and applica- 
bility of his dicta, even after the lapse of two thousand years. 

For example, his cryptic observation: “Lack of sex ages 
women” cannot be controverted even by modern psychologists, 
and is an anticipation of the work of Freud, Havelock Ellis, 
Kinsey, Marie Stopes and several others who have only 
recently unravelled the mysteries of the human mind and body. 
The eternal wisdom contained in the maxim: ‘‘Anger is the 
origin of all legal disputes . . . murder also results (rom anger", 
holds good for all timc and in all countries. 

The advice that “One should not argue with the intelli- 
gent, the foolish, friends, teachers and the beloved" is Dale 
Carnegie's philosophy transmitted two thousand years in 
advance. 

The dictum that “There is no attraction equal to a gift’ 
is made capital of by commercial concerns and publicity 
agents the world over to sell products with gift incentives—an 
appreciation of the human failing, which looks forward to 
free gifts, even if they be of such a trivial nature as new year 
calendars and diaries or pencil sets or keychains. 

The maxim that “No other wealth can equal foodgrains”’ 
is a right reminder to nations not to neglect their agriculture, 
as without adequate food production, a nation's economy 
cannot be set on the path to prosperity. 

The observation that “The treasury has its source in the 
mines” stresses the need for the State to exploit its natural 
resources, whether these comprise coal, iron, oil or non-ferrous 
metals. 

One could go on and on with such illustrations to prove 


Chanakya’s farsightedness, keenness of perception and infalli- 
bility. It would, however, be incorrect to assume that Chana- 
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kya’s thinking was not limited, in certain aspects, by the social 
milieu of his time. This is specially true of his views on women. 
Chanakyalived in a patriarchal, male-superior society and 
this naturally coloured his views on women. 

A similar failing can be noticed among most of the master 
thinkers of the world, from Socrates to Shakespeare, from 
Seneca to Shaw. 

If Chanakya says: “Women are fickle-minded’’, so has 
Shakespeare remarked: ‘‘Frailty, thy name is woman!" 
Feminists may, however, derive satisfaction that Chanakya has 
also said: **Men's minds are not steady." 

While Chanakya has listed the weaknesses of the “Weaker 
Vessel” (that they cannot judge men etc.), he has also paid a 
tribute to the “Crown of creation", by pointing out that 
“There is no jewel equal to a good woman." 

Our disagreement with some of the views of Chanakya need 
not deter us from admiring the intellectual capacity of one, 
who could express himself so forcefully and effectively that 
even while disagreeing, we are forced to enjoy his remarks, 
full of wit and wisdom. 

The message of Chanakya, stripped of all external embellish- 
ments, can be summed up in a few words: “Develop character 
and self-control, be ceaselessly active, be fearless and endlessly 
strive to attain your objectives." This is a message, agcless in 
quality, inspiring both for individuals and nations, a message 
which has come from the lips of great leaders, of all countries 
and all climes who have led their countrymen from darkness to 
light, from slavery to freedom, from poverty to prosperity. 

In China, a few hundred years before Chanakya, the learned 
Confucius said: “There are three marks of a superior man: 
being virtuous, he is free from anxiety, being wise, he is free 
from perplexity, being brave, he is free from fear." 

In Greece, almost at the same time, Pythagoras taught: 
"It is only necessary to make war with five things: with the 
maladies of the body, the ignorances ol the mind, with the 
passions of the body, with the seditions of the city and the 
discords of families.” 

Chanakya’s wisdom contains enough ammunition to fight 
the wars mentioned by Pythagoras and to become the superior 
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man of Confucius’ vision. 

In our own times, in India, the action-oriented philosophy 
of Chanakya has been restated by Swami Vivekananda, in his 
memorable words: ‘‘Can anything be done unless everybody 
exerts himself to his utmost? It is the man of action, the lion 
heart that the Goddess of wealth resorts to. No need of looking 
behind. Forward! we want infinite energy, infinite zeal, infinite 
courage and infinite patience. Then only will great things be 
achieved." 

To historians, Chanakya is the intriguing, fascinating, 
statesman-diplomat, who along with Chandragupta Maurya, 
helped establish the first- unified State in Indian history and 
prevented the balkanisation of a continent, ravaged by foreign 
invasions. 

To students of political thought and science, Chanakya 
compels comparison with Machiavelli, Plato and Aristotle. 
In fact it would not be inappropriate to say that Chanakya 
was to Chandragupta, what Aristotle was to Alexander. 

But such assessments would be incomplete and partial. 
Myth and legend, tradition and history have enveloped 
Chanakya, the man, in mists of glory, awe, wonder and fear. 
It is difficult to sift fact from fiction and arrive at a true 
picture of the man. This need not make us despair. As Gustave 
Flaubert wrote to George Sand, “L'Homme C'est Rien, 
L'oeuvre C'est Tout” (* The man is nothing, his work is every- 
thing"). While the material about Chanakya, the man, may be 
fragmentary, his works are very much with. us, handed down 
from generation to generation during the last two thousand 
years, aided by the great Sanskrit language, in which his 
thoughts were expressed. (In terseness of expression, no 
language, with the possible exception of Latin, can excel 
Sanskrit and the great master has used this wonderful language 
to such perfection that one is awestruck by the volume of 
message often conveyed in a couple of words.) 

Chanakya, the thinker, belongs not only to India, “Мз 
dear and precious native land? to which he held and from 
which he derived the strong roots of his strength, but to all 
the world, which needs his wisdom, even in this age of the 


space and the atom. 
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With pride and humility, I offer “Maxims of Chanakya” 
to my readers. 


Simla, 1978 V.K. Subramanian 
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MAXIMS FROM CHANAKYASUTRAS 


usu 
UTERE 


1. ETHICAL ROOTS 
gara We AH: I {и 


Righteousness is the root of happiness. 


HTT AAAS: ps I 
Wealth is the root of righteousness. 


HEY AS USAF N Зи 
The state is the root of wealth. 


єчїн иа: и хи 


Victory over senses is the root of the state. 


grat HF fara uod 
Humility is the root of sense control. 


faasa Het qaaa I «и 
Worship of elders is the roof Of humility. 
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азй@ятат аўта n ә n 


Wisdom results {rom the worship of elders. 


Еаятаатенте ачта ue n 


With wisdom one can prosper. 


ararfeatcar ferareur тати e и 


The prosperous one becomes the victorious one. 


Ряатеат wate: азда и go и 
The victorious one attains all the riches. 


2. ECONOMIC PROSPERITY 
ATTIRE mfg u $2 


Economic prosperity creates prosperity for the people. 


sefaarqar шатан чїзї а и #5 и 


If the people аге prosperous, even a leaderless state can be 
governed. 


яэіча\ч: RFRA TOT n tin 
People's fury is the greatest of furies. 


3. NEED FOR RIGHT RULER 
аба ағат татат ната: amm uva 


To be without a master is better than having an arrogant 


master. 


4. ADVISERS, AIDES, COUNSELLORS, MINISTERS 


VTA AAR а= Aaa tuu 
After equipping oneself. fully, one should seek an ally (aide). 
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ятаетдеч HATI: I ts 1 
One without an adviser has no certainty of counsel. 


dm ча FAIR U ten 


One wheel does not move (the vehicle). 


яа: 994949: 1 = 1 
The true aide serves alike in prosperity and adversity. 


ardt sfaurfaaarenfa fata Heda {єп 


A self-respecting ruler should appoint as counsellor, one who 


is inferior to him and respects him. 


afda erar or я нет Fala tt ° tt 
He should not take into counsel out of love, one who is 
impertinent. > 


sp qasageungé FFA FAT її! 
One who is learned and free from fraud should be made a 
minister. 


MAJS TAT: n А I1 
All things begin with counsel. 


aerea ardfafeafa n 3 


Accomplishment of the task depends on guarding the secre 
counsel. 


t of 


fA FU amma u vu 
One who lets out counsel destroys the task 
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Sram fasai agate и ax ıı | 


Defection to the enemy takes place due to negligence. 


Fara} FAY TAT: и Rg п 


Ministerial advice should be kept secret from all quarters, 


WETHTTRI TIST 949 gg 39 и 


The country prospers by proper ministerial counsel, 


saqi mAAR: и as n 


The secrecy of ministerial counsel is of supreme importance, 


FIFE TANT AeA: и за п 


Counsel is a beacon to the one blind of action. 


AAT Weegee |1 зо и 


Through ministerial eyes others’ weaknesses are seen, 


HASIN A ATT: BAST: N 3? N 
At the time of taking ministerial advice there should be no | 
quarrels. 


AIMAS FFE: N 33 0 


A decision should be taken on the unanimous opinion of 
three (counsellors). ° 


IRATE FRI: à зз и 


Counsellors (ministers) are the ones who see the true 
implications of what ought to be done and what ought 
not be done. 


ы. ES 
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TERT яаа AFA: и зх п 


On being heard by six ears, secrecy of counsel gets broken. 


5. ALLIES, FRIENDS 
эчен еда Pay и зх п 


One who is affectionate in difficuties is the friend. 


[цяла AS ячаў и ag и 
In the acquisition of allies, one develops strength. 


TAAAASATIN gaad и Ye n 


The strong one tries to get what has not been attained. 


6. EVILS OF LAZINESS 
ABSA ата 11 {51 


The lazy one does not get what has not been obtained. 


aaaea чачат TRT я TAT и зен 


The lazy one cannot guard even what has been begotten. 


я ATS tag faga i vo и 


Anything looked after by the lazy does not grow. 


a wer FTIR и vt и 


(The lazy one) cannot even command servants. 


7. STATE POLICY 
HAAN 952 xISHe Il ҰЗ и 


Getting what has not been got, guarding. іе, developing it and 
then distributing it—these four constitute state policy. 
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qaaa fase n va 


Politics is the tool of state policy. 


тїздє carae AATATA | vv ou 


Internal administration and foreign relations are dependent 
on state policy. 


qe faga AATA u vu n 


Deployment of the fourfold policy (conciliation, donation, 
division, and punishment) in one's own country is internal 
administration, 


8. FOREIGN POLICY 
ататчї avzefafase: u vs Il 


Foreign policy is deployment of the same (fourfold means) 
towards (neighbouring) states. 


afafangaifan ves: n vo и 
Neighbouring states are the source of treaties and hostilities. 


AAA UAT U ¥5 n 
A ruler should follow political science. 


HAAS a: TA uve Il 


A ruler with contiguous territory is a rival. 
пата FAAS iyo и 
The ruler next to the adjoining one is to be deemed a friend. 


зач: arx faa faena: n ge i 


Friendship and enmity result from some cause. 
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dama: afa Hata us и 


The one who is facing defeat should make peace. 


аз fg ucaraggeqauiarg и уз и 


Power is the cause of an alliance. 


атасаеї elgs аа nun 


Unheated metal does not coalesce with metal, 


агат daa IEA U хуи 
The strong ruler should fight the weak. 


a SAET айя ати ҳи 


Опе should not fight with a superior ог equal. 


тзчтазгіна WAE: и we и 


Fight with a stronger one is like that of the infantry with 
the elephant force. 


атячтаатаа ug faazafa и us и 


An unbaked vessel on colliding with another unbaked vessel 
gets destroyed. (Hence equals should also not fight.) 


агЁкялеянЇтачїаї@ и Xe n 
Enemies' efforts should be watched. 


апаа ari Fo i 


When there are many enemies, treaty should be entered into 
with one. 
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пенза \ататеихататада i &t 


.One's security should be guarded from the enemy's anger. 


fragt gea quA чї 


The weak should seek refuge in the strong. 


«депта «анта uà и 


Refuge in the weak results in sorrow. 


9. DUTIES OF CITIZENS 


sfera n v n 
A ruler should be approached like fire. 


тя: AR AAT чүн 
One should not act against the ruler. 


FETA я AAT и &E и 


One should not wear provocative clothes. 


ч Зач чїч кои 


One should not imitate the ways of gods. 


eA sacle dats Fala 1 << и 


When two persons quarrel, one should maintain an attitude 
of duplicity. 


10. EVILS OF VICES 
s emque spare: usen 


One addicted to vices does not accomplish tasks. 
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feast aga ачаб и wo || 


Even one with a fourfold army is destroyed if he is a slave 
of the senses. 


aa BIA ATITEA we 11 


One addicted to gambling does not accomplish anything. 


яе &нїаї fA: tios и 


The ruler addicted to hunting loses his righteousness and 
wealth. 


HATA я FAG TIA | eid 


Desire for wealth is not considered a vice. 


ч PTATATATT FITTS Nev и 


The lust-ridden (ruler) cannot perform his task. 


этїлататаїн Ес атачтесач и эҳ и 


Sting of words is stronger than the burning of fire. 


11. ADVICE FOR RULERS 


gue deren! AT u es Il 


By excessively cruel punishment, (the ruler) becomes hated 
by all. 


азанына sfr: TROT 11 ээ и 


Prosperity abandons one who is satisfied with wealth. 
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яна agia: nes 1 


An enemy should be won over by the use of political science, 


ausdtfanfafacsy чап i: xerfa э 


Practising political science, the ruler protects the people. 


quz: FET TIR I1 «o n 


The sceptre links one to riches. 


asà ябаа: n 5? 1 


In the absence of the sceptre, there are no ministers. 


я asatar IRE un esu 


Due to (fear of) the punishing rod, people do not do things 
which should not bê done. 


sATA RATAN 153 1! 


One’s self-protection is dependent on the practice of political 
science. 


amnia Tad aa tad HT sy и 


In self-protection, all are: protected. 


araa efa sy и 


Advancement and decay are dependent on oneself. 


aust fg fasi TIT 11 es I1 


The sceptre should be wielded wisely. 


Maxims from Chanakyasutras 31 


THIS UAT TAAA: Sv ul 


A ruler, even if weak should not be despised. 


TERAGA ss 1 


Fire has no weakness. 


aus яла afa: n sen 


All activity is understood in wielding the sceptre. 


TRISTAN: U gor 


Acquisition of wealth has its root in activity. 


ян аї AABTAT и et 


Righteousness and pleasures have their root in wealth. 


FATS Duo 


Work is the root of wealth. 


цаечядсата onrifafaotafa t ёз и 


A little effort accomplishes the task. 


agaga qd 55% ATQ uev 


| A task in which an expedient is used is not difficult to achiev. 


ядчгаҷа’ ата aaf Af и ex и 


If no expedient is used, а task, even if attempted, fails. 
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aT са «ета: 11 es Il 


Expedient is the aid to those who seek success in 
undertakings. 


BT чачат Tet FFT и Lo и 
A task attains its objective through human effort. 


JETRA Faq и es и 


Fortune follows human effort. 


aa farsa =ч aq ag fame и ee n 


Without God’s grace, even excessive effort proves fruitless. 


ант чєн afai FA и {оо n 
One who is not calm and collected cannot accomplish tasks. 


qa fafaa quarq IIE и totu 
One should decide first and then commence the task. 


arata? AJAI я FEAT u фот и 


There should be no delay in the undertaking of a new task 
after completing one. 


я wafer FUAT: n goa n 


The fickle-minded one does not accomplish tasks. 


ganana FIAT HIR і Lox n 
If what is obtained is despised, things go awry. 
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aqara aration gafa и tox п 


Flawless jobs are rare. 


FTA PA AAT Н Rog п 


A work which is obstacle-ridden should not be started. 


FIRAT sr rq u gow и 


One who knows the (opportune) time accomplishes the task. 


ататчаата alt са web FAR и tos 


Due to lapse of time, time itself consumes the fruit. 


ant sf атана a gaiq 99589 u etu 
In all tasks, one should not delay even for a moment. 


гаа чтаї AAT «тїнї и {о 1! 


One should commence a work after understanding the country 
and the consequences. 


dada art GOTIY gare WIR и {{{ и 


Without God’s grace, even an easy task becomes difficult to 
accomplish. 


Afan RET TORT I1 823 0 


The wise one should consider the (interests) of the country and 
the times. 


qaran Э fasofa n #3 и 


Prosperity lasts long for one who acts after proper consideration. 
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чаїчч 9:95: 9919199 Чага и 4 t 


All types of riches should be amassed by all means. 


TTA sf: FEAT n 445 N 


Prosperity forsakes even a lucky one, if he acts without 
foresight. 


magia чат FAT 11 446 и 


Examination (of a thing) should be done with reference to 
what is known and what is to be inferred. 


дї дач adf шек ана Naa u tto rt 
Every one should be yoked to the task for which he is befitted. 


gar afa Fara «етая: N 45 n 
The one who knows the means makes the impossible possible. 


UAT anfa я ag HFH и {8 и 


What is done by an unintelligent person should not be rated 
high. 


aiefegcarq SA єчтеачїїй 9 i {зо 


Sometimes, due to fortuitous circumstances even a worm 
assumes different forms. 


REW FAW THA +9909 N {54 N 
Only accomplished deeds should be publicised. 


TTA dangdana FIAT забт п 455 и 


Even the affairs of the learned ро awry due to defective 
destiny and human interference. 
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{а Пач sfadzsrq n t33 N 


Destiny has to be counteracted through propitiatory deeds. 


agi тїїчї eiue farq o 7¥ i 


Man-made obstacles should be overcome through one's skill. 


атаїяччї 919 anata аттап: exu и 


When things get into difficulties, the childish describe 
the handicaps. 


araifaar arava a азд 11 44% ou 


Those who seek to achieve things should show no mercy. 


ear aca} атаа: FERT {ңө и 


The milk-seeking calf strikes at the mother’s udders. 


aaa FART u 45 N 
Due to lack of effort tasks fail. 


а ёаяччтчтаї arifafa: и 458 и 


Those who blindly believe in destiny do not achieve anything. 


adag я AIT n tie od 


Ап inactive person cannot protect those who seek refuge in him. 


q: FIT я Tafa uisu: VAL 
He who does not see action is blind. 
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saadaa: BATT чаа 11 33 и 


Things should be examined with reference to facts patent 
and latent, and inferences. 


зч ада st: чеда 233 и 


Prosperity forsakes one who does things without proper 
examination. 


quer quat Ff: n tiv n 


Danger should be overcome after proper analysis. 


CANIT AAT IAAT и Lay н 


One should begin a venture after assessing one’s strength. 


saaa ad fear а: Meats gisa n tà и 


He feeds on nectar, who first feeds his people and then 
eats the left-overs. 


walgssrararaygarfa ads n {3 и 


By undertaking all kinds of activities, the ways to profit 
develop. 


ят #11: FIRAT 1 {з= и 
The coward does not think of action. 


afaa: Met sear ROT amr THERE d 38 п 
The favour-seeker accomplishes his end a 


fter knowing 
the nature of his master. 
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Я: ея: at Bead и eve п 


The one who knows the cows’ nature gets the milk. 


ak YETI 9 HATA eet a 


A good one should not reveal a secret to a mean one. 


af cad AEA: и tad 


The soft-natured one is disregarded even by those dependent 
on him. 


Henge: чае 9121 HIR и $v3 n 


The one who metes out severe punishment creates agitation in 
everyone. 


TASH LAT u 4 Il 
Apt punishment should be meted out. 


asgari XT я че FF AH: U {хх и 


A weak (ruler), even if learned, is not respected by people. 


affare: FATT i 46 n 


Excessive burden overpowers a person. 


q: safe чхе таб я FAT TTI и {Жө и 


He who speaks of other's faults in an assembly proclaims his 
own defect. 


зпенгада ammaerammaat #19: u #6 Il 
One who cannot control himself is destroyed by his anger. 
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AAMC JAITA U ive uy 
Nothing is unattainable by the truthful. 


agda + wrafafedafa n ggo n 


Rashness does not accomplish tasks. 


дата! faemuemmQamp {чун 


The one troubled by calamities forgets them the moment they 
disappear. 


TET: RISA и 43 п 
When opportunities are lost, obstacles definitely arise. 


ata faa FART: Fars tus и 


Doubtful ruin is better than definite ruin. 


teat fag: ae cari gge n 


Custody of others’ riches is undertaken purely out of 
selfishness. 


GIT FF: U guy н 
Donation is righteousness. 


яїтаїтаїзїа& FHT: n tus I1 


The opposite (that is non-donation) forebodes disaster, like 
wealth of the ignoble. 


дї ARA ч Af а sm: u exe n 
That which does not increase virtue and wealth is lust, 
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аїйт&їзїї@аї 11 tus н 


Acting against virtue and wealth is courting disaster. 


EJAT TAT FAT и 948 N 


Honest and upright people are rare. 


aannam jajaa WIJ:! 4% И 


The virtuous one despises prosperity attained through ignominy. 


agate gerat ait тайт n 456 ut 


A single defect overshadows many qualities. 


agraar GV AST я +919 і {45 1 


Rash aggression should not be committed against a great and 
noble enemy. 


анан afa я BMA и 45а 
The bounds of geod conduct should never be crossed. 


qardi a qui TTR fag: n (уи 


The lion, even if hungry, does not graze grass. 


qafa HT TAS: n 264 Il 
Trust should be kept even by sacrificing one’s life. 


faga: Mar JAR AF n teu o 


A slanderous listener is forsaken even by his wife and children. 
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MATIN TINT i t&e и 


Meaningful words, even from a child, should be listened to. 


HAAA TART {с п 
That which will not be believed, even if it is truth, should not 
be spoken. 


ARIANE ETT I $58 


Many qualities are not to be overlooked for a minor defect. 


faafeaceala quar FIT: 11 teo N 


Faults are common even among the learned. 


afer wanafisag n set ul 


There is no unbroken diamond. 


чабат + marfaafu (азада и tes и 


Excessive courtesy should never be trusted. 


AAA mq fanfa ёч wafa и ea i: 


In the case of an enemy, even a good gesture becomes harmful. 


THT AIRE: фа Hla 1 gor и 


Even while bending, the mouth of the pitcher depletes the 
water in the well. 


Чаї AG ЧТ и {эу и 


One should not act against the advice of the good. 


pem 
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geraareraríeetutsfa quit nafa u tes à 


Through the association of the good, even one without virtue 
becomes virtuous. 


Rusa as ча чан n tov и 


Water mixed with milk becomes milk. 


Касі чтаѓччтға датат и gos i 


Even a lump of earth can produce the smell of the trumpet 
flower. 


We жааат ааз Wala utes 
Silver in contact with gold becomes golden. 


зча 2959 füsecrqu t {50 1 
The foolish wish to do harm to those who do good. 


+ UTHANIATHATAT U sk 1 
Evil doers are not afraid of criticism. 


зсатеааї TITS яна t 57 t 


The enthusiastic ones win over even enemies. 


fARAQAT USTA: N $53 и 
Valour is the wealth of rulers. 


атесачче таа u 4 и 
А lazy one cannot attain happiness in this world or the othér 
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fasana ga qafa и tsy Il 


Due to lack of effort, fortune fails. 


aaga magaga TRAIT 11 {с 


Utilisable resources should be captured, as the fisherman 
catches fish from water. 


afavaeay fA = FET: 11 Que Il 
The untrustworthy should not be trusted. 


fag (ачаа FRITH и {ввп 


Poison is always poison. 


яччатата FÎ азд оя a mem: {et Il 
In the acquisition of wealth, the association of enemies should 
be avoided. 


яаічаї ат a базада и teo n 


Even after wealth has been acquired, ап enemy should not be 
trusted, 


ATT CT FIFA: и get и 


A permanent relationship is dependent on wealth. 


MATT ga: чат fA: и tes и 


A friend, even if he be the enemy's son, should be protected. 
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тает" Tale TIZA ат RAT ат ате: kek и 


Till the enemy’s weakness is known, he should be kept on 
friendly terms. 


UA fez FEU U сн 


An enemy should be struck at his weak point. 


атак я чейи {чп 


One’s weakness should not be revealed. 


fessrerfaur: TAT: N eee 


Enemies strike at weak spots. 


ganana ara a (аат i teo и 


Even a captured enemy should not be trusted. 


gaara ga wd Fran es и 
Wrongful activities of one's people should be stopped. 


сазтатантайзїч safest TATE и tes и 


The disgrace of one's people brings sorrow to the noble-minded. 


патч: FETATATEALT i qoo ut 


The defect in one limb ruins a man. 


aa, waft зачати sett 


Good behaviour wins even an enemy. 
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чачат TAT: 11 RoR N 


The low-minded are fond of deception. 


Фед afa GIT 11 393 п 


The low-minded should not be given good advice. 


ag faraid s FH: и охи 


They (the low-minded) should never be trusted. 


gqferatsfa esta: sada и Roy n 


The evil one harms, even if treated well, 


чечята\чЇч атаїзїя<а йа и Хоп 


The forest fire burns even trees like sandalwood. 


HEIST GUI ATAAFAT и Yow и 


No one should ever be disrespected, 


FETA Чеч q ard Il Ros и 


One who is to be pardoned should not be harassed. 


afar xgegad qagiasssmgag: 11 Зои 
The foolish wish to speak out what was spoken in secret by the 
master. 


яхта GEA AAT и Wo и 


Love is indicated by its fruit. 
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MARAHAY и WA 


A command (order) (of the ruler) should result in prosperity. 


araf arfaa: FFT areafa 222 и 


The foolish give what isto be given with great difficulty. 


неа aragian faasafa i 703 и 
Even after attaining great prosperity, the one without 
fortitude perishes. 


arta ERITH i 56 Il 
The one without fortitude does not enjoy anything either 
materially or spiritually. 


я gia: wg du: FAST ou Vx 1 


Don’t associate with bad people. 


atveza чаїзсдаңгйа и 545 UI 


Even milk in the hands of a drunkard acquires disrepute. 


aigats a fa u Wo Il 


Intellect is that which can decide on action in difficulties. 


faataa €31&uTm, и F5 11 


Moderate eating is healthy. 


qe arsi TAT и we п 


stion, no food (wholesome or otherwise) should be 


In indige 
taken. 
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FAT fT t Vo t 


Disease does not touch one who digests his food. 


seis quur eurfü AART up 


In an old body, a growing disease should not be neglected. 


аз ATT TAA 1 333 II 


Eating is painful in indigestion. 


af fafasad eurfa: n 553 t 


Disease excels an enemy. 


ата RATHI и FY Il 
Donation follows wealth. 


FEAL SUI FAAAATA AAT і 355 N 


It is easy to deceive the clever and the greedy. 


атат абза 1 RRS 11 
Greed clouds the intellect. 


RTE TEHA ай! 439 N 


When the tasks are great, abundant rewards should be made 
the incentive. 


FINITE mpm AAT Il 555 N 


Secret tasks should be scrutinised by oneself. 
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qdg aza frag хх Ii 


With fools daring should be controlled 


AG AAT я FAEN: и 330 Il 


Don’t debate with fools. 


чеч FARA u 43% N 


Speak like a fool to a fool. 


дача SAF и 733 N 
Iron should be cut by iron. 


AAA AT: War 933 1 


The unintelligent have no companions. 


AAT Wat em: ua 


The world is borne by righteousness. 


gaaf чяїчаїачп=ва: n 334 N 


Vice and virtue pursue even the departed spirit. 


qur HET FAH: U 338 l 


Kindness is the mother of righteousness. 


AAS AAT и 439 N 


Truth and charity are the roots of righteousness. 
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aay Taft Stary N 535 N 


One can conquer the worlds with righteousness. 


чедхіч afse хати aae I1 


Even death protects the righteous. 


чача qT ая яаѕла aa gaaaf dg чаза!!! qvo i 


Where a sinful act contrary to righteousness is propagated, 
great disregard of righteousness is propagated. 


skaalata HEAT FRAT FIT ET || Wwe 1 


The state of those about to perish is seen through their 
appearance and deeds, 


aafaa ATIF: и wv и 


The evil intellect suggests self-destruction. 


frgaatfadt т TEE u хуз Il 


Slander mongers will not keep secrets. 


qug Ча AAA n YY и 


Don’t listen to others’ secrets, 


FSH BILHAATATHA і Wy іі 
It is not proper for a ruler to be an agent. 


FTAA + HAST: u avt N 
One should not disrespect one's people, 
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ATATST сат IFAT || vw и 


Even a mother, if cruel, has to be given up. 


eqgedisfa (їч ы өе]: evs a 


Ones own hand, if poisoned, has to be cut off. 


gusta a feat avg: и sve и 


A benefactor, even if he be a foreigner, is a kinsman. 


атаач TEN Il Bo н 


Medicine can be extracted even from dry grass. 


arka ARG faaara: и FX? 1 
Thieves should not be trusted. 


ATA SUAS я BAST: WRU 
Easy tasks should not be neglected. 


sque HATTA 9198 N 0%? OU 


Even a small weakness creates trouble. 


AATATAMAATTAT 1 REY и 
One should earn wealth as if one is immortal. 


AAT AAA HET IRAT: 11 WRU 
The wealthy are respected by all. 
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agaaa ч TE Wen AHN WEN 


The world does not respect one without riches, even if he be 
Indra (the king of gods). 


акч ag Чете Ч FUT I1 Rue n 


Poverty is death, while living. 


fesa E: n Re n 


Even an ugly one, if rich, is considered handsome. 


ATTA я equ u que 


The aid-seekers do not give up the rich one, even if he be not 
a donor. 


ARTS THY зт: 11 Veo и 


Even a low born, if rich, will be deemed superior to the high 
born. 


SROTAHTTWRTHSTUC ! 54% I 


The ignoble have no fear of shame. 


т зччааї абччаң и RRR и 


The intelligent have по fear about their livelihood. 


a fifa} (ачахаң 11 $%3 и 


Those who have controlled their senses are not afraid of 
sensual objects. 
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ч BATA away, и Үн 


The contented have no fear of death. 


aafaa ғана пед ung: Ul 64 n 


The good one considers others’ wealth as his own. 


чх єҹчасат& + Adam: 11 35% 1 


One should not be desirous of others’ prosperity. 


qxfasqearaxtsfa AJS ! Yeo n 


Desire for others' prosperity is the root of destruction. 


qerf THOT q Чең u 765 Il 


Another’s wealth, even if it be husk, should not be stolen. 


TRIE UTRICHRSHTRTSIR d: N RÈ N 


Stealing others’ wealth leads to loss of one's own. 


a TAREE 38919: N 39° и 


There is no greater bond to sorrow than stealing. 


BATT MTA BUS m n set и 


Even gruel, obtained in time, helps maintain life. 


a HATE sul и 493 п 


To the dead, medicine is of no use. 
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gaard agfa HAT IT WAT oR и 


At the appropriate time, prosperity is useful, 


Фахд fae: чта. TART i Rov u 


Learning of the low-minded is yoked to sinful deeds. 


ча:чтанїч faqa yansa Aa «219 N 40% и 


Feeding a snake with milk increases its venom, no nectar is 
produced. 


я fe TARA gÀ: n WE Ut 


-No other wealth can equal grain. 


+ AMAA: NDW. s UI 


There is no enemy equal to hunger. 


APAAAA AT N Ros 1 


One who does wrong things has to inevitably suffer hunger. 


яте ATEN п seta 


There is nothing uneatable for a hungry one. 


BERAT TIT FIRE и F50 и 


Over-indulgence in senses ages one fast. 


MGMT AAATMAT n 351 п 


One should earn one’s livelihood, serving a compassionate 
master. 
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gadd RAT аЙ suf и 465 


One who serves а miserly master is like one who fans the 
firefly to get fire. 


[їчї FAFA n 353 N 


One should serve a learned master. 


чачса AYA ЭТИ 55у и 


Excessive sex ages men. 


єзїн TTT и 45% И 


Lack of sex ages women. 


aq аат: | 49% 1 


There can be no marriage between the high and the low. 


apreaprasamaupra:qeurfa SAE 1! 45% | 


Association with low (characterless) women reduces 
life-span, reputation and virtue. 


яте %Т<99: WA: 1! 495 II 


There is no enemy equal to arrogance. 


aafe яя, a qR !! sse! 


In an assembly, an enemy should not be criticised, 


qa qai SUIS! Yo ll 
An enemy's trouble is pleasant to hear. 


54 Maxims of Chanakya | 
| 
| 


aaaea afd fae n Re? 


A poor one has no intellect. 


EdRUTHHET атал я пша! 464 N 


A poor man’s word, even if apt, is not heard. 


HAA: eq WTIHISGIQHSH ! We} 1! 


The poor one is despised by his own wife. 


Чет! WgmIXHÍT TITY MAW: 1 FEY Il | 


Bees do not go to the flowerless mango tree. 


Гаепччачатат і! REY 1! 


Learning is wealth to the poor. | 


faar Tf a EIT tu seg и 


The wealth of learning cannot be stolen by thieves. 


{ч=п личат Uf: t eee и | 


Fame is glorified by learning. | 





ят: я FFT и res и 


Fame is immortal. 


а: HTT 9 AEN: 11 see п 


He is the good one who moves forward to belp others. 
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afe TWA SITE N 3eo Il 


Learning makes the senses peaceful. 


AMARA ametur FATT 11 qot и 


The goad of learning corrects those engaged in unworthy 
deeds. 


4їяєд чат MATAT ! 303 |! 


One should not learn the learning of the low-minded. 


тёз Ч fT 11 Roz Il 


Low language should not be learnt. 


rêza IT шың! 4о* | 


Good customs of even low people should be adopted. 


JA я AAT: BAT: 11 FoR N 


One should not envy others’ good qualities. 


aN FI WAT: Reg U 


A good quality should be learnt even from an enemy. 


fagraemq MAAU Row l 


Nectar should be extracted even from poison. 


HACIA JEN: AFATA ll Fos |! 


A person is honoured according to his status. 
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FATT па ATU: FT 1 FoR Il 


Men are respected only in their positions. 


amiqqugfqsiq 11 ate 


One should follow the mode of life of noble men. 


бач RAG arfamiq 11 322 1 


One should never transgress the bounds of decorum. 


aÍ TeXCTET || 03 I1 


A jewel among men is invaluable. 


теча xen gu i30 


There is no jewel equal to a good woman. 


gzis «чаи зи 


Gems are difficult to obtain, 


AAMT AAG и yey и 


Fear of a bad name is the greatest fear. 


TRASAT WATT: | RAR 


An idle one cannot learn the sciences. 


a UE ean ifaddaa s || ato 


A womanizer does not do righteous deeds, nor does he 
attain heaven. 


چ 
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fas FHA n R511 


Even women despise womanizers. 


a Isat faafa spemque и 306 n 


One desirous of flowers does not water a dry tree. 


WRIT AGH IAAT TAA: И 330 1! 


Attempting a task without resources is like ploughing 
the sand. 


+ HETE: PAET: 1 33{ 1! 
One should not laugh at great people. 


agarga fafücrfa «wafer и 333 0 
Omens indicate the success or failure of tasks undertaken. 


aa fafaga fagraafea n 333 U 


Rational prognostics are superior to stars (in guidance). 


a TREAT яатячҖїї n 3RY и 


One who desires speedy accomplishment of tasks does not 
look to the stars (to know his fortune). 


qad AFT я Bleed N 33% и 
In familiarity, flaws do not remain hidden. 


FTI: TUATHA и 33% 1 
The impure one suspects others. 
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CAAA GUAR: n Fw Il 


It is difficult to change intrinsic nature. 


HITT TST FIT: || 335 N 


Punishment should befit the crime. 


PIJET ATT і! 8 d 
Retort should befit the question. 


faMaTASIAIAW и 336 n 


Adornment should befit resources. 


FAJET ATA "at 
Conduct should befit family. 


miuiqe: ча: и 333 N 
Effort should befit the task. 


TAJET STATA N 333 1 


Donation should befit recipient. 


auisqeqr AG: n 33v и 
Dress should befit age. 


FIFTY AeA: зах и 


Servant shovld obey the master. 
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wq aaa та? и 336 п 


She who remains submissive to the husband is the wife. 


qguaurgadt farsa: n 330 и 
A student should obey the teacher. 


faqaurqadi чя: u 335 n 
A son should obey the father. 


зет: MPAA: 0 334 l 


Excessive courtesy should be suspected. 


(afafa afar) єапїняйатдада и 4 ou 


When the master is angry, he should be obeyed. 


maaf асай ятааат іе u wt 


А child beaten by the mother cries only before the mother. 


agaa: Fe fg UT u Зух и 


The anger of the affectionate is short-lived. 


эпен[ве a TUR чх ека quufa AHO: 1 3v3 tt 


The fool sees others' faults, not his own. 


aai: dua: 3 1 


Cunning accompanies courtesy. 
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HIFAATISTACNATATT: d By п 


Provision of desirable services is courtesy. 


Fasafefrararaegaare: TRIS: и svi n 


Excessive courtesy from long-known persons is suspicious. 


nassu augere fas FEY N avo di 


Even an ordinary cow is superior to a thousand dogs. 


aq] 94518 Ф AT: Il F< и 


A pigeon today is better than a peacock tomorrow. 


aaan rere ave и 


Excessive companionship creates trouble. 


ча IAPA: 11 F40 1! 


The onê without anger wins over all. 


печаті FIT: #19 NT па #954: п зщ} и 


If one feels angry with a harmful person, one should be 
angry with anger itself. 
(Anger towards harming persons should not be displayed 
openly.) 


нічне qufaaqeaceag (чате я Fi: M 343 и 


One should not argue with the intelligent, the foolish, 
friends, teachers and the beloved. 
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ameafquradsaqdq n 3*3 и 


There is no undevilish prosperity. 


afer saadi spem | 79: 1 jv п 
It is not difficult for the rich to do good deeds. 


afa faan ura ou FY Il 


The ones who travel by carriage do not feel the weariness of 
journeys. 


aaa fats бя! IRG I 


A wife is a non-metallic shackle. 


at afta FUT: ч AEA TFET: n Ww и 


Each one should be entrusted with the job in which he is 
skilled. 


азе HETI та UW Rs I1 


A bad wife is a torture to good men’s bodies. 


HATA ата найт п aue n 


One should watch one’s wife, without losing one’s senses. 


eig чеч a fasasq i 280 t 


One should not trust women at all. 


a аят: AG «ачат и 36 


Women do not have either compesure or knowledge of 


the world. 
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gant нтат ATA и 3&3 и 


A mother is the greatest teacher. 


чаїасата HIT чагат IRR и 


In all circumstances, the mother should be looked after. 


SqqSTHeSIRWISEIERE п 35 N 


Wisdom is clothed in figures of speech. 


SNOT YT ASHT n 3% п 


Modesty is the ornament of women 


{аятїї yo Fa: и зк и 


Knowledge is the ornament of the learned. 


aqai AIT AF: U ago и 


Righteousness is the ornament of all. 


ҷччтаї You afaaar {чат и aes и 


Learning, accompanied by humility, is the ornament of 
ornaments. 
12. ADVICE FOR CITIZENS 


ATMA STATA іи за и 


One should live іп a country free from strife. 





ee УГЕЧИ 
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AGATA а: 9e Il 


The right country is that where a lot of good people live. 


XII AIA 9148759 11 39% и 
The ruler should be feared all the time. 


q TIF: qX 8949 і! 363 Ul 
There is no god greater than the ruler. 


agente agfa TATE: и 393 и 


The ruler's wrath reduces one to ashes even at a long 
distance. 


[в] a xreraafsredq i vv ut 
One should not approach a ruler empty-handed. 


ga aga wu iet 


Nor a teacher or a deity. 


FERAT дөя n ves 
Members of the (ruling) family should be feared. 


TAT я 941 UAFAT l 399 н 
One should always go to the royal assembly (family). 


WATS: атау FATT N Yoo u 


One should have friendly connections with the ruling elite 
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qaad я Afaaeat n ave n 


The king’s courtesan should not be courted. 


+ чапа TANT ARAT 11 35o п 


The ruler should not be viewed with lifted eyes, 


qa IWR FERIT: ca: и 35g и 


When children are good, homes аге heaven. 


чат faerat чт< таѓагат: 11 7 Il 


Children should be made to reach the shores of knowledge 
(that is, given maximum education), 


HATA WA ATT N 353 1 


For the country’s sake, (the interests of) the village 
should be forsaken. 


WAT PgR n эси 


For the sake of the village, (the interests of) the family 
should be forsaken. 


ATH: JASIN: ll JFN п 


The greatest gain is the gain of a son. 


gid: чач verfa F ga: n assu 
He who protects parents from difficulties, is the son. 
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gif EAT qa: и ase 


The good son spreads the family's fame. 


ATATETEA TAM: || 3s |! 


The childless do not attain heaven. 


ат яча Al AAT і Ask Il 


She who gives birth (to one’s child) is the wife. 


dise gaadiuquedq n 36 N 


On pilgrimage to holy places one should accompany that 
wife, who has a son. 


adatan Sure quf зг и 


While visiting holy places with wife alone (without the 
son), celibacy is likely to be affected. 


a qup айз fafafadq и ас и 


One should not sow one's seed in another's field. 


garaf fg fera: u 383 и 


Women are intended to create children. 


sarafa fg ANTA: и FE п 


Possession of the maid servant enslaves one. 
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safeyafaara: ATT a NR U FEY и 


The one for whom destruction is imminent does not listen to 
wholesome advice. 


afer feat QAZANA: N IER и 


There is no escape from pleasure and pain for embodied 
beings. 


aafaa асат: HT: FATWA i 326 и 


Like children their mother, pleasure and pain follow the 
doer (of actions). 


(ченгяясд%1< apeqeneud «19: des N 


The good one considers even a tiny help rendered to him 
as very big. 


ggas amig: 1 386 


Evil ones should not be helped. 


чачат<аат<ат: аг HIR н хоо n 


Out of fear that help received has to be repaid, the 
low-minded one becomes an enemy. 


ETARA печат FY AAT я f и vota 


The noble one does not forget to render great help in 
` — return for the smallest aid received. 
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яч PAST AASTAT и ves и 
Gods should never be despised. 


a чач: qu sme u vog n 
There is no light equal to eyesight. 


ча fg TOT AAT n vov ui 
The eye is the leader of the embodied being. 


атча ч: fe AAT и veu ut 
What is the use of the body for the blind? 


arg qa gaiq п Хо n 


One should not urinate in water. 


+ qut sr ЧЕЧ i Хо» n 


One should not enter water in the nude. 


FAT AUT TAT AAA N Wo 11 
A sound intellect in a sound body. 


дат FETT fara: i хоси 
Prosperity depends on the intellect. 


manaña a fafadq n vto n 


One should not deposit fire in fire. 
(One should not express anger at the mighty.) 
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ячЇкая: quitar: ii vtt n 
Saints should be worshipped. 


qaa TET vts 


Others’ wives should not be sought. 


гетата YETA arse и via 


Gift of food wipes out even the sin of infanticide. 


ч аата TAs vey и 


There is no righteous duty, not specified in the learned 
scriptures. 


Rafa AF (ааа и vex u 


Righteousness should be practised always. 


eat afr {чаң и vts и 


Truth leads one to heaven. 


ата QET qv qq: п ¥ и 


There is no penance greater than (the observance of) truth. 


WO кает атчяң II Y te 1 


Truth is the means to heaven. 


чеч атай а: и vee ıı 
The world is borne by truth. 
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wears 821 agfa n xo и 


Because of truth, God gives rain. 


атча TRI Чоң YR? и 


There is no greater sin than untruth. 


a чїнчїп TU: YR 


Teachers should not be criticised. 


= Na U YR п 
Villainy should not be tolerated. 


яка FATT fg и ХАУ ul 


The wicked have no friends. 


eura afte атый n YM и 
The poor find it hard to live. 


ARUN ата: uv и 


The most valiant is the valiant giver. 


JIT, Waa чаң и vao Ut 


Devotion to teacher, God and the learned is adornment 
(for all). 


ai yet F33: и зе и 


Humility is everyone's adornment. 
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agaist Гаа: gitan faece: и ê и 


Even a low-born one, if humble, is superior to an 
(arrogant) high-born one. 


MAUI a BAT ! vie 


Good living enhances life-span and reputation. 


(заасад я аааәац n vat 


Sweet words, if inapt, should not be spoken. 


aE agada Il via 


One who is opposed by many people should not be 
followed. 


ч 5749 HITT: HAST: | ¥33 U 


One’s fortune should not be Jinked to evil ones. 


ч HUM TAG arga: Il зү и 


One should not associate with the low-minded, 
even if they are successful. 


RTA SATAN: FHT: и ¥34 н 


Nothing should be allowed to remain in the case of: 
debts, enemies and disease. 
(There should be total extermination.) 


HITT чечет хатда и <35 и 
Treading the right path is man’s best medicine. 
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«fatear HAT п vae и 
Aid-seekers should not be hated. 


gemi mu эгет ATTA #19: uvis 
The evil one after propelling evil action, derides the doer. 


атеш 9199999 ! УЗЕ 11 


The ungrateful cannot escape hell. 


frat afefaarat Il ухо А 


Development and decline depend on the tongue. 


fara пат и vv и 
The tongue is the storehouse of poison and nectar. 


лай я тїс vv 1 
The sweetspoken have no enemies. 


egar aft aaqregeufeg и ха и 


Even gods, when praised, are pleased. 


ячачіч зача fat (асобе u vvv п 


Evil speech, though unintended, remains long in 
memory. 


чта е я 9 THAT п vYX и 


Nothing antagonising the ruler should be spoken. 
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afgan afsaag gafa и veg n 


Words should be spoken which delight the ear like 
koel’s cooing. 


saq: 9959: i YY n 


A man who does his duty is a good and righteous man. 


aaa хац и хус и 


Beggars cannot have dignity. 


TAT quu AAA n ухе и 


Husband is a woman’s ornament. 


TANT ч чтаайат af: n vxo н 


Even an enemy should not be deprived of his livelihood. 


ATE TA пух! 


The land where water is easily available is the right 
field to be cultivated. 


TSHT FOAL + BAT u ¥47 п 


One should not anger the elephant with the support of 
the castor plant. (One should not anger the mighty 
with the support of the weak.) 


яічячат mead) annen) я nafa n vua n 


Even if well-grown, the silk-cotton tree does not become 
a fit pillar to bind an elephant. 
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afi TRT я quet n vuv u 


However big, the karnikara tree cannot be used to make clubs. 


afdati A я 974%: n vun 
Even the brightest firefly is not fire. 


a я99 TT: N А и 


Mere growth cannot create quality. 


азїчїзїї (чаг e агар Mag 1 vo Il 


Even if very old, a neem tree cannot be used аз а shaft. 


дат аїзї aur FST: и vis n 
Like the seed, the fruit. 


аат NF TAT 919: u vie u 


Intellect depends on education. 


qur gei 99155914: M Yo I 
Conduct depends on the family. 


аста: FIA: EFT a wafa o vee it 
Even with refinement, the neem does not become mango. 


а япаа ge cq uvis 1 
A comfort which has been obtained should not be given up. 
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саада g:uafausgfa n vss и 


One’s actions аге the cause of one’s sorrow. 


ufaao а HAIG И vey u 


one should not wander at night. 


a SPIRI TAFT UW У и 
One should not sleep for half the night only (but the 
whole night soundly): 


Яе fags: aera и weg и 


Discussion about God and reality should be held 
with learned persons. 


TWAS UAT т faiq  ¥go и 


One should not enter another’s house without a reason. 


TAS AT FOR TF: n ves н 


People do wrong things knowing fully well what they 
are doing. 


SITETSTHTSIT HIR: d vee || 


Living should be according to the scriptures. 


SITEATWIA ГасетягечапзӘд l жөө 11 


In the absence of a knowledge of the scriptures, the 
conduct of good people should be followed. 


чы» 
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arafearegrem 14: n Ye 


There is no scripture greater than good conduct. 


quequfa aaa: quafar UAT n ves n 


‘The ruler sees even a distant one through the eyes of his spies. 


qaigufast BVH: 11 vex N 


Pcople are tradition-bound. 


qugsildq d aaa” !! хох Il 


One should not speak ill of the person who is responsible 
for one's livelihood. 


ач:ят afeaafrag: n You и 


The essence of penance is control of senses. 


зач: ehara: и Yos и 


Liberation ош of woman’s shackle is difficult. 


edt ятя чаїччтаї ATH Il vos |! 
Woman is the field of all evil. 


а uelut чеччдат tt ves п 


Women cannot judge men. 


сїтї яя: [тан Yves И 


Women аге fickle-minded 
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APART: ENG p Suum voe п 


Enemies of evil are not addicted to women. 


THAT: n vetu 


Those who are well-versed in the three Vedas know the 
results of sacrifices. 


атат я IFAT AAT ARAR |1 ¥53 и 


Stay In heaven is not permanent, it lasts only till 
the reserves of accumulated virtue remain. 


тч FATT TF 3:99 1 ¥53 и 


To fall from heaven is the greatest sorrow. 


qé qê елжат йе qd я F35 п усх n 


The embodied one does not desire even the status of 
Indra (heavenly rule), if the body has to be given up. 


ATTA fato n vey y 


Liberation is the remedy for all sorrows. 


ANAIA HT 1 Yes и 


Enmity of the noble is better than alliance with 
the ignoble, 


fafa giaa FAR n veo и 


Bad language destroys the family. 
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a FATE qx 999 N ves i 
No pleasure is greater than the touch of one's 
children. 


ката ыїядєнїд i Yee и 


In debate, what is right should be remembered. 


faar ara’ fen n veo n 


Every morning, the day's tasks should be planned. 


said я dar: FET: Уг п 
At twilight, sex should not be indulged in. 


safga faar 399 wem i ves ut 


He, whose destruction is imminent, plans evil action. 


айїҗтїяя: far RFT ii ves ut 


What is the use of an elephant for one in need of milk: 


ч aaah 9979 11 YEY И 


There is по attraction equal to а gift. 


чата чі a HATA n vey и 
One should not desire others’ property. 


maagia TWEET YT и ves и 
Evil riches are enjoyed by only the evil-minded. 
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тае HHA usq n со n 


The bitter neem fruit is eaten only by crows, 


яте устга и хес u 


The ocean cannot quench thirst. 


атат aff FTTH N Yee Il 


Even sand conforms to its quality. 


AASAT T TAFT Il Xoo n 


Good people do not enjoy (the company of) evil ones. 


ga: Fa я TAT ou xog п 


Swans do not like (to stay in) cremation grounds. 


aali чача Sta: Yor п 


The world functions for the sake of money. 


атат ASAT BH: | ҳоз п 
All worldly beings are bound by desire. 


a ITT: At: ag fassfa ti goy и 


Prosperity does not stay with one ever immersed in desire. 


ARI T TAA Uu ҳоҳ и 


Those who have excessive desire have no firmness. 


— 
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TAFALIZAAA U Yok Il 
Death is preferable to poverty. 


ATT asai TE I Yow ti 


Desire dispels shame. 


Я ATAT ЧЕ ATA: BAST: d Vos it 
One should not stay alone even with one’s mother. 


SIEHT a FTA: н Yok и 


One should not praise oneself. 


a ат Fa gaiq u uto | 
One should not daydream. 


я araf aaa я TATA атаа, поч{{ и 


The one blinded by prosperity does not see the imminent 
nor listens to sane advice. 


eat a wg: TË $949 n N Ч 


There is no greater god than the husband to women. 


aagada gaa FA и ҳіз и 
Acting according to the husband's wishes bestows material 
and spiritual happiness. 


afaasia qai afafa и xtv и 


The guest who has come should be treated prope rly. 
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чта gE SATATT: и utu и 


A sacrificial offering to the gods is never lost. 


waxta sfaurfa и wes n 


An enemy can look like a friend. 


FAAS seq M u wee n 


The mirage looks like water. 


ДНЫЧТЯНЗӘТЕЯ Agafa d ұс n 


Evil sciences fascinate evil-minded ones. 


FERT: сатат: и ALE п 
Company of the good is like residence in heaven. 


ara: FART qz AFA и «3° n 


The noble one deems others to be himself. 


egadi JU: и «3n 


Quality conforms to appearance. 


ая FAT dd TA CAAA и хах и 


That is the ideal place where one can remain happily. 


Еахатачтічаї а MRR: U хаз а 


Those who betray trust have по salvation 
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aT Я MAT xsv n 


One should not question God’s will. 


APILAT FF нед@ WIJ: I оххх Il 


The good one considers the sorrow of those who take 
refuge in him as his own. 


SIMA SSAA асетат: 11 х5 II 


The ignoble one hides his real feelings and speaks 
out something else. 


ЗР я: Гтїттядея: n «so и 


The unintelligent are equal to ghosts. 


ячета: TIT FATT MW Хас Il 


One should not travel without an aide. 


JA} чт «Фад: и ws и 


One's son should not be praised. 


caret «аә faf: и зә n 


The master should be praised by subordinates. 


иней! efaa ча req и xatu 


Even in the performance of allotted duties, the master 
should be praised. 
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Tai ATTA 11 ах п 
The ruler’s order should not be disobeyed. 


дат ясі аат FIT n AFF Il 


Whatever has been ordered (by the ruler) should be carried 
out. 


ает gfawat aa: 1 wav t 


The intelligent have no enemies. 


TRF я чатпйд 11 WW N 
One's weakness should not be divulged. 


anada ча ref N з 1 


The patient one achieves everything. 


AIT AF WHT и We Ul 
Money should be saved for difficult days. 


ятёнааї fra wien” t uas и 


The daring ones love their duty, 


яа: BAAD Fata 11 438 Il 


Tomorrow’s deed, do today. 


ITE Tale UF +979 | yo d 


What is to be done in the afternoon should be done in 
the forenoon. 
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sgag JAIA] 99: 11 4Y? Il 
What is right depends on the nature of the case. 


чачат ей! хх di 


Experience of the world is all-*nowledge. 


яте заа HIE: ! xvi 
A learned scholar, without world experience, is equal to 
a fool. 


TEI AFIT tu vuv t 


The use of science is tbe sight of truth. 


аатта FIAT HITE 1 yyy ou 


Knowledge of truth lights up one's deeds. 


FATE VATA Я BA: 1 Xs | 


One should be impartial in judging cases. 


ema EIN TOIT !! ye t 


Proper behaviour is more important than being virtuous. 


агент fg EIT avail tt ave 1 


The soul is the witness of a transaction. 


чата IAT Ye Il 
The spirit (soul) is the witness of everything. 


84 Maxims of Chanakya 


a хата фета I Axo Il 


One should not be a false witness, 


geurfárat axi qafea и YY? и 


False witnesses fall into hell. 


ssgeqararat HTT agrafa t uus и 
Witnesses of hidden sins are the great elements. 


araa: qaa чатан! ua I1 


One's sin is revealed by oneself. 


SAAIVFATTAAT AIT: FAT іі ау N 


In behaviour, the outer form indicates the inner core. 


аттатат &ататяшяаң U цуу l 


To hide one's form is impossible even for the gods. 


ATRIA fasi TWIT N uus t 
Wealth should be protected from robbers and ruling 
officials. 


13. RULERS AND PEOPLE 
GAT fg чта: чыт: TIFT 1! YY N 


Inaccessible rulers destroy the people. 


gadar fe TAT: чт TEAR и YY и 
Easily accessible rulers please the people. 
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атада WATT AAT HENRI чат: п XE Il 
The people deem a just ruler a mother. 


TET: ¥ UAT gg 99 Ta: FTA n o и 


Such a ruler attains material happiness and later heaven. 


14. GENERAL DICTA 
аївятетатчї TA: 1 чї и 
Non-violence is the sign of righteousness. 


CATA җи чча AAT 979: 1 4а ut 
The good one considers his body as another’s. 


WRTWSIUUTZS чачта WXGA н 


Meat-eating is improper for everyone. 


т т< ATAATA и SY и 


The wise аге not afraid of samsara. 


fa «чта faada и хех п 


The fear of phenomenal world is rid by the light of 
knowledge. 


aif HT и SS п 
Everything (in the phenomenal world) is transient. 


HIS TAA AT WNT 9749199889 и Xe и 


The body which contains worms and excreta is the creator 
of virtue and vice. 
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seuuumfag GAT 1 х5 N 


There is only sorrow in birth and death. 


атаса WAIT и AE и 
One should try to escape the cycle of births and deaths, 


ачат «аата и veo и 


Heaven is attained by penance, 


ATIF ач (чача u wot it 


The penance of the patient ever grows. 


qvum aasi erifufewafa n wes 
Through penance, all attain their goals. 
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MAXIMS FROM CHANAKYARAJANITI- 
SASTRA 


usi: n 
AUTANT 


1. DUTIES AND QUALITIES OF THE RULER 
fa grana aatar Maafa ta: 
тат: qrefug aaa: q UT ay Гїл: {и 
The ruler who has controlled his senses, is religious, venerates 
ascetics, is righteous and interested in the welfare of his 
subjects is competent to protect his people. 


e4 Use TAA RIT неча: 
fafaa qx defer fafa чт adq хи 
(The ruler) shall rule his country, devoted to truth and 


righteousness, and defeating enemy forces, righteously 
` protect his territory. 


этїїчї fai дет 192 aud 
a ver fg waa uri элия т E 1 З и 


The ruler, in whose country the pranava sound, “ош”, 
chanted by the learned flourishes, becomes skilful and 
free from affliction. 


затятаї arat fafati safaat 
faar ч\їатаятяяяячаїяї AT 3:1 
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985 FY: CATA UTI аҹ YE: 
{чат mar тат af quat a: ч qaf uv 


Не is the ruler, who is the protector of the orphaned, refuge 
of the refugees, guide to the afflicted, protector of the 
frightened, the support of the unsteady, the friend, the 
relative, the master, the benefactor, the teacher, father, 
mother, brother to all. 


асе QUE: FTAA SIT 
=ч aeg {аа +! 
ячачта\зѓае чїзїхөїт 
ча аят: FAT TITTY і 4 11 
The ruler’s duties are stated to be five: punishment of the 
wicked, rewarding the righteous, development of state 


revenues by just means, impartiality in granting favours 
and protection of the state. 


TF carr pur Wat Aa) чая; wg а 

UTE ат TU ат 998: FAA пи 
The characteristics of a ruler are five: he gives up wealth 
in favour of the needy, loves virtues, enjoys pleasures in 


the company of friends and relatives, is anxious to 
learn the sciences and is a fighter in war. 


faga anes feze ает i 
атаата Tes (чач qz TTT EMIT и v и 


The ruler should learn one quality each from the lion and 
the crane, four from the cock, five from the crow, Six 
from the dog and three from the donkey. 
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Sud mre ат al az: Hy fate 1 
aaa qq Hate fags FIR и с и 


One should learn from the lion to undertake a task well- 
prepared, whether it is a big one or small. 


Fra ч gara агач afesal az: à 
ётатча FIAT adata mada n en 


Like a crane, the learned one should control his senses 
and knowing the aptness of time and place, accomplish 
all tasks. 


TT чода ч FANT = agg | 
FAIRE YSMa Гаете pagela n Yo n 


From the cock one should learn four things: getting up in 
time, fighting, division of responsibility among allies 
and enjoyment after attacking oneself. 


TAJAN q MS FS W FEF | 
агянтая[язатЕ qos (тач атан! etn 


From the crow one should learn five things: sex in secrecy, 
secret action, catch in time, unruffled behaviour and 
distrust of everyone. 


agai aage: FR qu 301: | 
атїяяаа+я TTT Ted чатяай qum. і {3 
These are the six qualities of the dog: desire for much, 


satisfaction with a little, deep slumber, quick awakening, 
devotion to master and bravery. 


90 Maxims of Chanakya 


чэт ч aga AI Пет a a qafa | 
Taqet fact бт тае aima {з 
From the donkey three things should be learnt: to carry the 


burden even though tired, not to mind heat or cold | 
and to trudge ever satisfied. 


faxed Tu: Maar aeg Hate AIAT: | 
a safa чт aaia Sava я afasafa и {уп 
The discerning one who practises these twenty virtues 
mentioned conquers all enemies and himself remains 
unconquerable. 


2. GOOD RULERS AND BAD RULERS 


seater sadaq gafaaifascaq eua adaq 
AAT чяач qu fases fast der | 
Henry асе afgraunaq TAU fay WAIT 
ATSIFIT Fa Wahre: uus Far fase u ey ni 
That ruler stays long in power, who acts like a skilled 
gardener: rehabilitating uprooted ones, watching the 
blooming ones, strengthening the weak, bending down 
the too tall ones, weakening the excessively strong ones, 
Separating the clustered Ones, trimming the thorny ones 
and protecting the ones that have come up by themselves. 


чач fafaa ait 233 = RITE: i | 
argaufeaqt тет илат ёа јат и t и | 


A ruler who follows the right path would be like Lord Krishna: | 
evil designs of enemies would be warded off by God’s grace. i 


qifaqeg ч Hee аат THAT A: 
Яя Чача VST MISMNAT TF 11 Co 1) 


The good quality of'a ruler and a servant is that which j 
fills the treasury and the storeroom (respectively). | 
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ячтаѕадааї ч AAI: FARITA: 

атах: чача ru eT faazafa u ke n 
The spendthrift, the orphan, the quarrelsome, the sick, 
the one who eats everything indiscriminately perish fast. 


at XISH я BUTT 

ata faa «faf 

at я ает я gfasa fasa 

qi я IU A агага: ute N 


It is better not to have a ruler rather than have a bad ruler. 
]t is better not to have a friend rather than have a bad friend. 
It is better not to have a disciple rather than have a bad disciple. 
It is better not to have a wife rather than have a bad wife. 


HUTUSAT Fa: TET 
їнїн чт зза fag fa: 1 
ganak Fat Te Th: 
giranga: HAT AT: o !! 


Where is happiness for the people in a state ruled by a bad 


ruler? 
Where is happiness from a bad friend? 
Where is pleasure in a home from a bad wife? 
Where is fame to one who teaches a bad disciple? 


ұта: ==9%19941: HAT: gfeanfaa: | 
кела FAIT UT BATT $9 N КИП 


Rulers are like snakes: both are hooded, fond of enjoyment 
and protective covering, cruel and crooked in movement, 
but are controllable by counsel 
(as snakes are controlled by mantras). 
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FFF afer fagara: garafat gat tf: 
FU ara faa f: Ea afea FATT и з и 


There is no trust іп a bad friend, no pleasure in a bad wife, 
no happiness under a bad ruler, no life in a bad country, 


3. RIGHTEOUS RULE 


чает Ae UTA ч SITGTUTT: | 
WIM T3 Tae GU qu: QATTA: и їз 


Rulers are the root of righteousness, Brahmins are the root 
of penance. Where the learned ones are worshipped, 
righteousness remains permanent. 


meai qfuasq quad AAT | 
FAT aa arfa qur UTTAR: U ху 


A ruler who gives up his People and seeks others or another 
religion perishes, 


USA 9 Fr} war: фе эг FATT | 
tifosa rry AF ead vs fag: ıı Fy и 


A territory to Tule, riches, 


pleasures, noble birth, purity, 
scholarship, 


long life, health—these are all the fruits of 
Tighteousness. 


UF чтеаў [че TAF чта: | 

fafta чату CEE UI 

The ruler shall rule his country, 
righteousness, and defeating 
territory like 


TBAT и RR и 


еуег devoted to truth and 
enemy forces protect his 
a husband. : 
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RIOT (аят p e aeg gafa TF: | 
a yala faqad =слачя 4: и 59 I1 
That ruler who without reason gets angry with his servant 


attracts the poison (of retaliation), as if bitten by a black 
cobra. 


fa faa’ ufa saqa) fast ча чіоза: 
fa faa afa avedtfafagut ust wag TE: | 
afaa лі єчаїаяаа@ї 91591 аскат 
akaa afa fadada чеч: чі я FTF і 45 N 
What is surprising if a Brahmin, versed in Vedic lore becomes 
a scholar? 
What is surprising if a ruler, versed in political science 
becomes just? 
That is surprising if a beautiful young lady becomes a virtuous 
woman. 
That is surprising if a poor man does not commit апу sin 
any time. 


зет чб: errem eet UT quim: | 
egr чачат яга eue quim =9 Il VEU 
An assembly, full of good people is strong, a righteous 


ruler is strong, a virtuous woman is firm, a place full of 
grass is firm. 


4. PROTECTION OF THE PEOPLE 
agar ufa: MPA TE | 
RUN QUTA: RAA: ui 3o t 


The earth is clothed by the ocean, the house by the courtyard, 
the state by the ruler and women by character 
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qat HAE чта еї afant яая, 1 
TAAL WAT UA At Йа FETA и 3% и 
Devotion to husband is women’s duty, loyalty ministers’, 
protection of people is the ruler’s duty, good behaviour 
of great souls. 


aga ale чя атат Hata IS: 1 
faar aT at ясат TST TAT TE и 37 I1 


Without reason and without fault, the ruler should not frown 
on or wound servants, he should protect them justly. 


Еч sfera ati gaai чїаяатг à 
Ufa: FRU «тат «= RIT: FÊ: и 33 и 


Water which has gone into the earth is pure, pure too are: 
a chaste woman, a ruler who creates welfare and a Brahmin 
who is satisfied. 


ATT RETÎ IIE i 
aay quai часі aiat afa: u sv и 


The ruler is the refuge for all: the orphaned, the poor, the 
infant, the old, the recluse, the wionged and the humiliated. 


FATT saga IRINE | 
AT THAT чачї If Tf: и зх и 


The ruler is the refuge for all: the weak, the orphaned, the 
young, the old, the ascetics and those who have been 
wronged or humiliated. 


ESE AA UST TATÎ Vad TAH | 
seb EF Weg TUTTE TAA 35 и 
The ruler is the strength of the weak, as crying is that of 
children, silence of fools, and falsehood of thieves. 
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UAT gA: Tea fag айя a 
чеїїнтат CAAA я FAT атах: HaT: и jen 


Five are deemed as mother: the ruler’s wife, teacher’s wife, 
friend’s wife, wife’s mother and one’s own mother. 


fada чеч ачат чап ч TT eq | 
am tant qa асат IFAT 969 Il 45 1 
The courtesan deserts the impoverished man, people desert 
a weakened ruler, birds a fruitless tree, the guest deserts a 
house after enjoying food. 


5. FINANCIAL POLICY 


чат чач Hala ATTA: | 
gaga Tad ATARI (з u зе 


The ruler should collect riches through just means 
and encourage noble intellectuals. 


aqa: WHIT Ms dmn | 
к a Fifa TOT ачї HATTA: TAT: 1 Хо И 


Even inept ascetics store up riches, why should not rulers, 
whose people are dependent on the treasury? 


ачаа 8 нї яічегыт qusreperHeil | 
дїк ara fafarad fed чач ARITA: Fa: U we и 
Transient riches, the means to the fulfilment of desires, are 


obtained with great difficulty. If they are not put to 
use here and now, when will there be another opportunity? 
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aed ATTAT: агат: HF Tear чал: 
fa а ччгаг ией fg AT и хә и 
It is true that pleasures delight the mind, riches are pleasing, 


but life is transient like the trembling glance of the drunken 
damsel. 


Uae а ятсд © TAF ніч mug 
ana fae: ахч&їзсатенят HE и хз и 
After amassing riches (which are impermanent), turn your 
mind to righteousness (which is permanent). Riches perish 
along with onesell in a moment. 


gral fava art a дат: катендай&# | 
af magara seals: 11 vv и 
Wealth is the friend of the ruler in the forging of treaties, in 
war, in making donations, winning fame, in creating happi- 
ness for oneself and attaining liberation. 


дєдтаїсаєц FRAT дєлтаїєасд amer: i 
asarat: 9 gar vnb асатаї: a fg чз: ух Il 


He who has wealth has friends, relatives, he counts in the 
world as a person and is deemed a scholar. 


enfer fat aar: Hotta: 
a чеч: я жаата ля: | 
W ча ажа чч audi: 
aq ger: saamahan vsu 
He who has wealth is deemed noble, Scholar, proficient in 
scriptures, discerner of qualities, eloquent speaker, and 
attractive to look at. All qualities are dependent on wealth. 
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| ad эпіч wd us faar ga аҹ: 1 
| fe ana faai атата Tî: ıı ve u 
Wealth is caste, wealth is beauty, wealth is learning, wealth 


is fame, what can those deprived of wealth (and hence of 
life and qualities) aspire for? 


єч quise yasan urrafafu: i 
нетач(чатазч get wife бачата 1, vsu 
The wealthy one buys beauty with enticements, strength 


through servants, noble respect through guests, lineage 
through marriages with big families. 


Гахтгачтт: чат &нї fad FIREH i 
fara gaff fad «ча adaa и ve | 
All virtues are ever dependent on wealth, wealth captures 


pleasures, everything is dependent on wealth. Wealth 
enriches and enhances life. 


HW ETAT qd ms TFT | 
aa Jaanta ATAU U go N 


Wealth is unbewildered beauty, wealth is auspicious family, 
wealth is unfaded youth, wealth is lasting life. 


ITT AAT TD AF DER 1:1. 
st тчааї deut т TN чічаї заѓча u xt 
Qualities are attained by wealth, not wealth by qualities, 


the wealthy one is served by one with good qualities, not 
vice versa. 
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qu: fal fag faam: 
at: ART: жая: OAT: | 
fases: dude GT 
чаб =ћаїч aar ааба t us ut 
The old, the famous, the learned, the skilled, the valorous, 
the one versed in scriptures, poets, noble men all look 
at the rich man’s face and say: “May you be victorious! 
May you live long!" 


cavas аат бача: PAPRNY | 
afai чей зїї seo: THAT YT: U AF 0 


The poor are loathed in their own homes, the rich have 
affectionate relatives even in the other world. 


та amer wed fae аач пев(9 | 
Tf Fa MT TAC ч IATA TU NY n 


From where does it come? Where does it go? It is impossible 
to know the path of wealth. 


afaa. faa faza {чт gamfa: i 
чічаї frdarat ч NTT: qug и xy i 


The rich are ever happy, the poor are ever sad, happiness 
and sorrow are divided among the rich and the poor. 


aaa fe ETT GTA: 
(аға ғат: чаї diet «аай gar t xen 


All actions of one devoid of wealth and of poor retentivity 
go awry, like the bad river in summer. 
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wate fat уяа quisw aua SESS 
quedas FUMES fg eub queer ағ: i xo и 


Friends, sons, wife, relatives all desert the one devoid of 
wealth, they all return when he becomes rich. 
Wealth is the real friend of a man in this world. 


а ая arfa garala sm fafa | 
ят TS qq Чат» я ня ч TAT WISTH и Ws и 
Swans stay at a place when there is water. They abandon it 


when it dries up and come back when there is again water. 
Man should not be like swans. 


ual fg = Tafa (чазз: ате: 
Фатіч 49 чат a ee атча aAa Гата U XE ut 


There is only one defect that destroys good fortune: poverty, 
like the stain in the moon bathed in its rays. (None other 
has been sighted by the poets.) 


ave RET atfaat quar qat | 
wa: aah: egeeed xf садэ: u ko Ut 
The pariah and the poor one are even in scales, except that 


one is touched at least by relatives, whereas the other is 
abandoned even by them. 


qsq ЧЧ fafuedia TSG ч FIAT | 
HIRR җай T ЛУГ: 1 4 Il 


As the gardener plucks each flower in the garden, without 
destroying the roots, so should the ruler collect revenue 
without destroying the sources. 
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ачат fg узай aft Ti fastu a psu 1 
чаң qeu чї USS HEAT і! 45 N 
By proper milking is milk obtained, not by selling the cow. 


Similarly by due milking practice should the country be 
enjoyed by the ruler. 


wea’ я faa qur ANNAA | 
ud eee ФЕатғатсаа afar: su 
Milk is not obtained by drying up the cow. Similarly from 


the country fruits are obtained by proper tapping and not 
by harassment. 


TAT BAT TET FAY ay FETs: | 
чат faagata TIT mdi AAT ou sva 
As the bee collects honey gradually from the flowers, so 


should the ruler fill up the treasury, collecting revenue 
gradually. 


HIRI BAT UST ч BATT HIT: 1 
atl aa «тп WIR ч THAT 44 и 
The state has been likened to honey, but the bees are not 


to be killed. The ruler should protect the land and extract 
revenue as well. 


аса IAT ч JITA ч AAT: | 
TET ч HY ч «9 ORT аңа! << и 


The rule:’s riches grow little by little, like the anthill, 
honeycomb and the moonin the bright fortnight. 
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afat ачна а qafasofea IAAT: i 
War: жое н=5 а тана aaa: u so n 


Rulers seek riches, as fleas seek festering wounds, low ones 
seek quarrels and good men seek peace. 


асч Ua THAT ч ITT атая 
a qsa: чтєччтічач quier чет: Гүлдан! ss N 


The ruler is never satisfied with revenue collection, as the 
ocean with incoming waters, the scholar with good 
sayings and the eye with the sight of the beloved. 


AMAT ч gyr $29494: 1 
атаа «аа хта agaa !! Re N 


The ruler’s forces: elephants, horses and chariots аге 
reinforced by what belongs to the Brahmins. In 
wartime, rulers beeome weak, if what belongs 

to the Brahmins is taken away. 


6. NEED FOR LEARNING AND KNOWLEDGE 


q5 ga Ёентчетячої ATLAS: 
часа qd tat ч чя fe fat u wo n 
Read, son, read. Why be lazy? The illiterate is a 
burden-carrier. The scholar is venerated by the 
ruler. Read son every day. 


qz qa war чача gud mu | 
«аа чэла TT (чат чая qs п etu 
Read, son, always. Memorise what you learn. The ruler 


is worshipped in his country. Learning is worshipped 
everywhere. 
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faza ч goed ч Яа ден +4199 
«аа quad чта fagia 949 qsuü u өх и 


Rulership and scholarship are never equal. The ruler is 
respected in his country, the scholar everywhere. 


arafa ax UAT я 9 TET: | 
аен: quafq BVT MAPA + qaufg өз и 
A ruler born blind is better than one devoid of learning. 
The blind one can see through spies, but the one devoid 
of learning cannot. 


че FATT ат gfe adl TISHA i 
IFET Гачаїецсат чта Use” QUITA и ov n 
The arrow shot by the one with the bow may or may not 
kill one person. But the thought of an intelligent 
person can destroy a country with its ruler. 


- MISCELLANEOUS DICTA FOR RULERS 


TAT чате ата] ч піч mr 
HAMA 5994 aag FRE: 11 ex n 
The ruler should painstakingly protect: political science, 
archery, art of love, dance, accountancy, music, 
mathematics and the fine arts. 


чака d Hata faqa япса qifa: ı 
TRT Wed FATE Sal + ат get u es и 
The ruler should not be disheartened when misfortune 


comes, he should also not feel elated in prosperity. | 
He should be neither happy nor sad, | 
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fier Haha этот = wafer (ачта: 
sag aaa ual: f «ач Ga: 90 u wo и 
Brave men do not become sad when they beget trouble. 


Does not the moon which enters the dragonhead’s 
mouth again come out? 


ятя: аел adasha RAA: 1 
ча ч чєлї ян Fa 99 gau п oF t 
The ruler should be wise, friendly, flawless in his dealings, 


keep distance, be sacrificing and equally disposed towards 
pain and pleasure. 


amer arc «кё faenar ч айд! 
arai ahaa «а челачї ча fg n eê и 
kleness and falsehood in men, 


One should ever guard against fic 
priests and servant class. 


fada aî ant faer alta XE | 
gaat хааа YT: FRET хела TER Il se i 


cted by wealth, learning by practice, 


Righteousness is prote 
ess, the home by а good woman. 


the ruler by gentlea 


fag agaa UF fas UMS 
fad feamtscueagal fad едт MAT: 154 1 
Wandering at night is poison, pleasure of the ruler is 


poison, women whose hearts are lost to others are 
poison, disease undetected is poison. 
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afecta aad afas: Rafa абая | 
afgataaré aay = mafaa: fi faaratq ues n 
(The ruler) should sit with good people, keep company 


with them, discuss with them and be friendly with them, 
not with bad people. 


qeta fadas ausi: waaraf: 
аназіч ада aed g 199 ай: gg и esl 
On should stay with scholars, humble ones, those who 


know the righteous path, and those who speak the 
truth even in prison, but not with evil ones in a state. 


ua чача fg fede acean: à 
at + tat лед w fas 10.99 Gaz ЯҢ s¥ n 
One eye is discerning judgement, the other is the company 


of good people. He who does not have these two eyes 
falls fast into the well of delusion. 


af RIT neges саба тен à 
al ч geqfa wearer ч ч ada AUF cy и 
That dull-headed person who cannot discern a foe, friend, 


a lazy one, a mediator, an old man, a teacher 
perishes everywhere. 


AT FSI TTT AT Hea Бтз: 
YAT FTA AT A sa FAR cen 


The ruler who moves about is venerated, as also the Brahmin 
and the yogi who travel, but a wom 


gets destroyed. 


an who wanders 
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іа yeaa ferat Taf faafoi 
аїачаяаї a TUI WD OTT TTT u co d 


The ruler who does not donate, impertinent servants, obstinate 
friends and an impudent wife—these four pierce the 
head like spears. 


[agafa deaf fag Hêl: | 
gagat: ure masta ag feud: U «e и 
The ruler should give up pleasures and enjoyments. Those 


addicted to pleasures are likely to fall into the hands of 
enemies. 


aay ganai a «9 чїї яте | 
fami я feared fas agafa щаба: и se и 


The ruler addicted to dice, hunting, women, drinking, 
aimless wandering and sleep perishes fast. 


етӣѕвгянаії gaT ay я: 
ч agafi ga: faafaa eb qum чоп 


He who violates established righteous practices by logic or 
argument perishes fast in this world and the hereafter. 


diei sofa at ust RTE "fq: 1 
dar fang fas fegfa: afe и et n 


The ruler who indulges in pleasure-making and is proud of 
retinue and wealth is easily captured by enemies. 
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amigeer fas ясат: HOSE gh: 
gasai TINT aser ATT атат: N eR н 
Rulers who are satisfied are lost, dissatisfied Brahmins аге 


lost, modest courtesans are lost as also immodest family 
women. 


8. MODUS OPERANDI OF GOVERNANCE 


afaaefa ata gat agfa rafir: à 
UAT agf 039 ачат FIRI аёч и 63 Il 


The ruler burns by punishment, fire by heat, sun by its rays, 
and the Brahmin by his penance. 


aaf avsferdt а geal fg had: i 
сосед fg матч wd ang WII Bega и & Il 


People are controlled by punishment, the intrinsically pure 
man is rare. Out of fear of punishment the world enjoys 
blessings. 


afaa: qua: svn: Med dS | 


FAUST: TAT: peur TF XISWHXISDPN 1 & 1! 


An unruly country is to be pitied, like an illiterate person, 
unproductive copulation and foodless people. 


TEN а я хаба атир «чын | 
Teva AT GF ч equa аач neg n 


Blessed are they who do not live to see the ruin of one’s 
country, the decay of family, a woman gone astray and 
ason in difficulties, 


ES FE) 
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чабат gaa gantai gate i 
сая wd чаї TMNT Ча: TT Il ewn 


One can regain wealth, friend, wife, kingdom, but not a body. 


qa: FAT gaa qa: gaT: à 
gaza HATE ч 410% 99: 99:1 es 11 
One can regain wife, wealth, friend, children, importance, but 
not a body. 


aAA aga Use нет ач "rau: | 
азат ITE arie аяа fg: n ee и 


A sacrificial rite without the giving of food and the chanting 
of food destroys the country and without donations 
destroys the master. There is no enemy like a 
sacrificial rite. 


9. ESSENTIAL FEATURES OF A GOOD COUNTRY 


ятка TÎ ga: штеп 99 rfe Ha: FAH | 
яте fa: та: qd rfe яти: HT: FAT ad too N 
If there is no wife, where is the home? If there is no 
wealth, where is happiness? if there is no land, where 
is foliage? If there is no village, where is the 
question of a boundary? 


afa: ET UT adt аа 9599: | 
qaq ая a іча я ая Кач аё Il totu 
One should not stay even for a day at a place, where the five 


ist: the rich man, the priest, the ruler, river 
and the doctor. 


do not ex 
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qz дя a іча a gaiq ая FRR i 
а атат HF asa Тїсї AHMET {оз di 


One should not stay where the five do not exist: means of 
livelihood, security, sense of shame, courtesy and 
philanthropy. 


дєн Xà я &нтяї + afaa ж graan: | 
aa faa: = ча vi aa ачаа и #03 N 


One should avoid the country where there is по reward for 
work, no activity, no relatives or no means for learning. 


aaraa ff ачаа 919%: i 
taet FAT азда Гиза: 1 gov Il 


Countries which have no leaders perish, as do those with 
many leaders, women leaders or child leaders. 


aaa) ч FAT ч uq AGATA | 
XI я аєа ч адс STUDI н tox N 


Oné should not stay іп a country, which is leaderless, has 
many leaders, a woman leader or a child leader. 


айё+нтатїн% FAM nadia чаз i 
aadi 95: ara fauna айти {оң 
One should stay where there is abundance of respect. One 
should avoid a place where there is no respect. One 


should avoid even an air chariot with angels if there 
is nO respect. 
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ged ч FIR pum «чї чат! 

grea ч «ted ч TAT AIAT: Il {9 N 
The discerning one should give up a bad country, bad 
livelihood, bad wife, bad river, bad wealth, bad food. 


glaa RIT ATÎ wat аят! 
afr = йз ч аы fied: Чат! tos И 
Learned ones should give up bad country, bad livelihood, 
bad wife, bad river, bad friend and bad food. 


аятаї я aaa ч 91919 аай ЕҢ | 
quer ч pf w qu саза n tot ul 
One should avoid at a distance: bad wife, bad country, bad 
ruler, bad friend, bad relative. 


айчтятата HTS: 
RAAT BA aT: 
qf ica Gal Yê 99 
1599511994: Hal ая: и Wo U 
On getting a bad country, where is the question of amassing 
riches? On getting a bad son, how can one get water 
offering? Where is happiness in the house, on getting 
a bad wife? Where is the scope for fame, on getting 
a bad student? 


10, FRIENDS AND ENEMIES 

атаў дч mà ARGI REGED 1 

HET 99919 + gfeassfa q araa: n 4 ul 
stands by in illness, adversity, famine, 
he ruler’s door and the cremation 


ground. 


He is the friend who 
attack by enemy, att 
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que amem UF faa 
азда drew faa AREN AGAH tjs 
One should avoid a friend who speaks sweetly in one's 
presence and acts against one behind one's back. Such 
a friend is like a pitcher full of poison, with milk at the 
surface. 


anfa: HAY qa gag (ача: | 
grat чаћчга aga ч suf {{ и 
Alliance with good people is conducive to prosperity (not 
with bad ones). The grain separated from the husk does 
not get beaten. 


TAY YU ат=ат FIT aregr FT à 
TOI ячї яте я ачї ечат и #0 и 
The good qualities of even an enemy should be spoken, as 
also the bad qualities of even a teacher. Logically spoken 
words should be grasped, not everything out of respect for 
the teacher. 


Afr ag farara at ax: ag Ae i 
ч aay ччса: чіча: sfagera и ttu 
He who wishes to trust the enemy is deemed as the опе who 
slept on the tips of tree branches and fell. 


я fazada ITT water HIATT i 
«ui geb чала чаччї RTF NUIT катаїя и Ris o 
An enemy who was defeated earlier and who has since become 
a friend should not be trusted, as a burnt cave filled with 
smoke is not trusted by the crow, even after the fire is 
extinguished. 


-——-—- 
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a fasaaa яя a fad піч a (азада i 
aafaa «fad faa wd gr FIAT и tee и 


One should not rust a bad friend or even a good friend. 
Sometimes an angered friend discloses all secrets. 


a fazada ная fasaed arfafasaact i 
fasarara Hage qaf (чаба n tts n 
One who does not trust us should not be trusted, even the 


trustworthy should not be trusted too much. Insecurity born 
out of trust can destroy even the roots. 


едт Ә1959 TAT: AT TET T | 
ga: ga: saga QERTÊ: Jama n 946 N 


The remnants ofan enemy can become active like those of a 
disease, fire and debt. Hence these should be exterminated 
completely. 


Afaan fagha: aa afa 99 | 
afat #921 чєн HRI аяц Ro ll 


Even a weak enemy should not be ignored by wise men, even 


a weak fire can burn up a forest. 


aaa, Річ areal аа #9199 | 
are qai urfa quer абача t tt 1 


re an enemy, knowing him to be weak. 


One should never igno 
like the spark of fire in 


He becomes dangerous in due course, 
a haystack. 
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ATT aai таҥ 

Alaaa 31999: i 

arm ROT fagencrfor 

aatfararafe areorrfar n $33 и 
Even the children of enemies who have surrendered should not 
be ignored by wise men. They will prove dangerous in due 


course. Wild fires break out even from dry leaves of forest 
trees. 


sae fg яза ч аваа qupd: 
+191 rH TAT атта fafa: и 33 и 
What is not possible by deployment of force is possible by the 


use of stratagem. The black cobra was defeated by the stra- 
tagem of the crow and the golden chain. 


anaqatA nie пеат чад quee | 
Баа aaraa mesrfeqeafeq TET: U 3 1 
One should not be too straightforward. Go and see the forest. 
The straight trees аге cut down, the crooked ones are left 
standing. 


11. STRATEGY TOWARDS ENEMIES AND FRIENDS 


бетт ача esterni faaara: i 

fat атат arf forge чї AF и {зщ п 
On the tip of the tongue lives the goddess of prosperity, on the 
tip of the tongue lie friends and relatives. Imprisonment and 


death also definitely depend on the tip of the tongue. (Sweet- 
ness of speech is very important.) 
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è faq тежей нух fe я чай! 
чух яа meutfer SRI HIT faa: eee и 


О tongue, you are fond of pungent things. Why don’t you 
speak sweetly? Speak sweetly, then you will bring prosperity. 
The world is fond of sweetness. 


faaagaga qd qeufer aaa: | 
TEA qla dade ача fF afezar u tse и 


All beings are pleased by the gift of sweet words. Hence only 
sweet words should be spoken. Where is poverty in words? 


arar RTT SEE BIT ч TAT F | 
г Wa g war TANT afad: u (sean 


The enemy should be destroyed by rulers by all means at all 
times: whether by conciliation, concession, dissension or 
invasion. 


чат TAIT VAM ТЯ 2234 | 
Testa HAT BAIT FISH и 446 Il 


The enemy should be eradicated by taking the help of another 

enemy who is under obligation. Obstacles on the way can be 

tackled only by the stick in hand, the thorn can be extracted 
only by another thorn. 


Jae NaI FÎ TT чата ҹа i 
даа AAT fase ATT ед и +40 и 


The enemy should be linked to difficulties, the daughter to a 
good family, son to education, and a friend to righteous path. 
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язча qg afa чаят gia TTT | 
arared асат fafaa «етт Фата Ча: 234 I1 


(Enemies), gentle or violent are destroyed by gentle means. 
Nothing is impossible by deploying gentle means, Hence 
gentle means are sharper (in achieving ends). 


agai ча atari quara? RTT: | 
aFATUAT Huequixfa (атаа п {3% 1 
The union of a large number of good people can defeat the 


enemy. The cloud which rains torrentially is withstood by 
clusters of grass. 


TETTATHTTITT quart fg gm: | 
qse WHAT EET ала n 33 I 


The union of even small people can become irresistible. The 
elephant is tied by the rope, made of grass. 


aşsa AAT saa «19: | 
af тя, eT чай IT AT wo 3v п 
When the loss of one’s wealth and danger to life is imminent, 


(the ruler) should bow before the enemy and protect his life 
and wealth, 


mre RIT абы: are fir fang: à 
pasate BIT бачіч. fea: и 34 и 
In proper time alliance should be made with enemies and war 


fought with friends. The wise one lets go time with a purpose 
and to achieye the task. 
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TRF aAA ята ате [ячїл: 1 
аҹчантт ares ATE EFRIN и 3% и 


The enemy should be carried on one's shoulders so long as 
the times are adverse, but should be attacked when the proper 
time comes, as the earthen pot with a stone. 


qrafa qur faang faurfegz quer g | 

RI FF FTIR Tas penu +39 1 
The enemy should not know one’s own weakness, but one 
should know the enemy’s weakness. One should hide one’s 


intention, as the tortoise withdraws its limbs, and watch the 
enemy’s posture. 


aaar fafai art ачат я FIAT | 
печ TAG дё тї чїч fast и ga и 


The task conceived of in the mind should not be divulged in 
words. The secret, guarded through code, should be deployed 
in action. 


maq arfa Tif avai farada i 
gda Prada usafassd чч: REIT и tae Il 


One's own weaknesses should be hidden, enemy's weaknesses 
should be investigated. A ruler desiring a permanent kingdom, 
should function like a moneylender. 


waaar а аы RATA: 1 
ате SFIS TTS, fun n #хо и 
The ruler should conclude а treaty of peace for six months or 


a year. Thereafter, keeping in view one’s strength, floor the 
enemy. 


116 Maxims of Chanakya 


aad afa ndia ач Faria ufu | 
жаат 1999: FUT атат!!! Yt и 


When in difficulty, the ruler should conclude an alliance with 
anyone available, as Rama did in olden days, with bears, 
monkeys etc. (animals with tails). 


SEAT: атте: AAS TTT TAF, | 
ayaga TAT Agiza AAT n #4 n 


It is difficult to cross the wide ocean. The army of monkeys 
was dull witted. Yet strangely, Rama built the bridge in the 
ocean (with their help). 


aiai ufa arf sara атка «тч: | 
aema ater єтїш arazrarfor FIT и tva n 
I 


Only those vith objects in view enter into alliances. There can 

be no alliance with people who are satisfied and have no 

desires to be fulfilled. Hence all tasks should be kept unfinish- 
ed (in the matter of satisfying allies). 


RR че чта: ч Hala агач! 
та ч TT TIE SD p JAAA: и XY и 


Alliances should not be concluded for the sake of money or 
position. When these are lost, the alliance fails. 


gania TATA deus i 
qe аяа TAT a TRST vua 
The miser should be won over by means of wealth, the proud 


man by offering respect, the fool by flattery, and the learned 
one by truthfulness 
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Bae sfera spe #89 9 1 
Aana ART THA: 1! ¥ n 
The superior one should be dealt with by submission, the 


valiant one by division, the low one by gifts and the equal by 
prowess. 


аза uu аата fala € Gr i 

ача Maa arat [acum атғчаїссач vo и 
Ruthless law, teacher without learning, wife with ап angry 
face and relatives without affection should be given up. 


AAR тее MAIT = AIT 1 
та’ aaqa] areas Tas erp х= n 
The individual should be forsaken for the family’s sake, the 


family for the sake of village, the village for the country and 
the earth for the sake of the self. 


12. MISCELLANEOUS MAXIMS 


aa faar a fast wai deu 9 аят! 
ач fad = азатаї wait safassat 1! eve N 
The ruler’s strength is the army, the Brahmin’s strength is 


learning, the courtesan’s wealth and the servant's unstinted 
devotion to duty. 


argu sei tail tat aafaa adt | 
=ч ataa aga TAT 599999 tue d 
The ruler's strength is the valour’ of the army, Brahmin’s 


knowledge of God, and women’s supreme strength is the 
sweetness of youth and beauty. 
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aa ala Реда gares: FRAT: | 
ad fanus aed fera acer GATS un tut 
The army without a commander is lost, as also learning with- 


out activity, actions of illiterates and women without 
husbands. 


вача are gat азаа: i 
gar qad} FEAT gd SAMA THA U %7 I 
The army without a commander is lost, like a beautiful barren 
woman, a sacrifice without donation and an offering to the 
dead without a priest. 


aseaza (ает чхеатат: 94: 1 
AMT gd AT gu ETWAS и 47 N 
The army without a commander is lost, like the learning of a 


lazy person, women who are entrusted to others, a field with 
inadequate seed. 


нета яах FETTER i 
четачїахїн ч аха: ufxastdq и tuv и 
The crossing of a great (turbulent) river, fight with great men, 


enmity of a large number of people should all be avoided 
(by the ruler). 


araf RAT ATT {ағат ж à 
aT AAA uud TAMSIN (xv I 


Fodder, fuel and food, and various weapons should always be 
kept in a fortress, in anticipation of enemy’s attack. 


Maxims from Chanakyarajanitisastra 119 


sisaan cw gA ч TÊ | 
AMJIA ч: TAA а af и tus n 


In epidemic, foreign invasion, famine and when evil men join 
together, he who flees lives. 


siaa пча wr waaay | 
TTT MAMTA WT MEF ч YATTAA D tue d 
The warrior who returns from the battle is praised, like the 


grain brought home, well-digested food and a wife whose 
youth is gone. 


Maana 3 fasr camara erfaurr: 1 
ябачћатчч ат ат яа: tam’ + If fe и ges u 
Warriors who are afraid of battle do not go to heaven, as also 


Brahmins who are afraid of the cold and women who are 
afraid of the fire. 


fasse Gea: єат[изчена\: 1 
HRA ч TT FTA JAFA 9 11 Wve ui 
One should not go between (interfere with) two Brahmins, 


between the Brahmin and his fire, couples, master and servant, 
the bullock and the plough. 


13. SERVICE WITH RULERS: DUTIES AND QUALITIES 
OF STATE OFFICIALS 
язе qarî asd (чета? ч ярың! 
яғатеачеатаї TÎ TT sepu te н 
One who seeks fame should serve the ruler, while one who 
seeks wealth should take to business, one who seeks learning a 
reputed scholar, and one who seeks progeny should wait for 
the monthly period (of his wife). 
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чата aaa Net fa дат a TY | 
атл sgag єчї fasar THT TÊ и 45% и 


Service with the ruler shines, as love shines among equals, 
trade among business activities, and a good woman in a home. 


agaia: FATT: vare ufa aaa чїїйаң! 
gasa: care ufa sarfaafsa: и gR и 


An unimportant person becomes important, if he serves the 
ruler. A person devoid of such service becomes unimportant, 
even if he is an important person. 


afet qud «їч serif / 
qatî wadat ferat ая яа 9 11 $43 I 


Prosperity lies in trade (fully), in half measure in agriculture, 
one fourth in service with the ruler and not at all in begging. 


sai ж(чатіләд fad! ara à 
Ч wafawat aga xr N {чун 


First comes agriculture and trade, second rearing horses, 
third buying and selling and fourth service of the ruler. 


заат: да част SIEUT атая qun i 
SII Ax ч fast чачат и vey ul 
Gods should be propitiated with devotion, servants with gifts, 
labour class with favours and the Brahmin with show of 
respect. 


RATE arise efa fread area | 
ча agfa яты € RII и (gu 
The cardinal principle of the ruler's ministers is: cheerfulness 
at all times, sweetness of speech and firmness of decision at 
heart. 


la 


Maxims from Chanakyarajanitisastra 121 


TRT дает FARIA fH | 
TERT fag ct TART ARA: 11 {җөп 
(The minister should be able to) suggest strategy in enemy’s 


affairs, take quick action in own affairs, exhibit happiness in 
friend’s achievements and boldness in state affairs. 


RATA: TATA ANA AT FIT WAT | 
afamat faga ч faa faataa qsa agfa BIH 11 {= 
Five things burn the body without the aid of fire: serving a 
bad ruler, uncleared debt, disgrace of one’s people, separation 
from beloved, a friend who turns his face away because one 
is poor. 


amaa: godala FAT mage ч aai | 
чачч gaf (ачат a агат faaifiaar ча яаана 
PTAH Il i88 Il 
Six things burn the body without the aid of fire: living in a 


bad village, serving a bad ruling family, bad food, short- 
tempered wife, idiotic son, widowed daughter. 


war qne а qa yar: red fem 999 | 
qae Чач TIE aseafed d Ҹа: {зо 
Servants encompass the ruler at their side, like the creeper, the 
neighbouring tree, and a woman a man constantly at her side. 
No doubt about this. 


ext чача Sto IRI ATAT | 
ardt gaano FET атяѓчсзат и tet и 
A woman comes to ruin through her beauty, the Brahmin by 


serving the ruler, cattle by straying far and money is lost by 
excessive greed for profit. 
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qd EF ad 94 TÎ WAT BBW 
aş яа TTT ATH 9 91999 d es |! 
One should praise new clothes, new umbrella, new fruits in 
the forest and all new things, but only an old servant. 


аза taf ARATE SIT езд! 
FITA FEAT жаян 11 es 11 
One should give up a cruel master, more so a miserly one, an 


indiscriminate one more than a miser, and an ungrateful one 
first of all. 


qai Reel eere fagar: em wu: TT: 

fared qus asia waar wee AF FRAT: | 

get qg fyg елт FHT au TIT qur 

ча: MAITMSTA SAAT m: HET BY FW: 1) {эх 
The birds abandon the tree, when there are no fruits, swans 
abandon the dried up lake, women abandon men who are no 
longer rich, ministers abandon a fallen ruler, bees abandon the 
stale flower, animals the burnt up forest. People try to please 

for some selfish objective. Who rules over whom? 


Naat qav faa FEIN UHI | 
AIT ч чїч: SHUT aa азе YONA и Loy ni 
Ministers are the ornament of the ruler, as learning is of brave 
men, husband of women, and character everyone’s. 


agge walt fafa Ta affa 1 
FEAT AHA BAT, HET ATR: и teg n 

A ruler has to seek assistance in all matters, since a man with- 
out assistance does not succeed in anything, 


= 
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ANAT TA яаг: TARI afat | 
нб т TAT: TA яда 49 tvs и 


Rulers without ministers undoubtedly perish fast, like trees оп 
riverbanks, and beloved in others’ houses. 


AAA, Я агт ат a аге RTT ат! 
HAE чаң чтят чел usa {чаа и {зв и 


The state of a ruler without-ministers perishes, like trees on 
riverbanks and an uncontrolled woman. 


IAA я Я зат ат ч яг UAT | 
afan teal атат HFT qum заан и tee 


Short is the life of a ruler without ministers, like that of trees 
on riverbanks and a woman without a support. 


aAA, 3 gat ат ч ат FUAT | 
art TAT я wafa чїч: Il {во 1 


Rulers without ministers are not long-lived, like trees on 
riverbanks and unsupported women. 


aq fafaq Hed wur: YA ат Tf aryay | 
gad aid WW + GHANA ч sta 


Whatever the servant does, good or bad, results in good or 
bad for the ruler. 


па fafaa gud че: qa ar ufa agag | 
ая Fad wat 95145999 utes! 
Whatever the servant does, good or bad, thereby the ruler 
benefits or comes to grief. 
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qara ufu: «ұта gal ener 

FNS mei жаат чтят | 

ext aaraa mafa afa: «є: TTF 

aay чтячата HETTA «тат 791419 TAH d $53 i 

The ruler perishes by bad counsel, like the recluse by 
attachment, son by pampering, Brahmin by non-learning, 
the family by bad children, conduct by evil company, woman 
by alcohol, agriculture by neglect, affection by absence, 

friendship by lack of love, abundance by indiscretion, and 

wealth by either sacrifice or arrogance. 


geal afa gerî gg ea d зац 
FAT fa uma use A gad n tev п 


The bad minister destroys the ruler, as robbers ruin the 
country, the bad woman families, the bad son the family. 


dq Waa че fS tals fest 

W ager fay ч fad че TRASH | 

usta ч SHEAR: gad a = dasa 

aay avaaafaat qx xat qeuf wa TAT: и {сұ и 


Wise men desert fast the ruler surrounded by evil ministers, as 
also the drunkard doctor, the unlettered actor, the Brahmin 
who has not practised his learning, a cowardly warrior, 
unfriendly master, foolish Servant, a troubled country, a wife 
proud of her youth and involved in other men, 


aasaga fau чеетдават: RI: | 
HAT gu Aa WANT AT: и tes | 
Rulers are ruined by the faults of their servants, 


by non-practice, women by daily merriment, an 
bad seed. 


as learning is 
d the field by 


IIS 
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атат ATÎ 91 qd: Яча\затћачтҳа: i 
еї seg aT A AAAS d fno di 
He attains great happiness, who gives up an adverse wife, 


idiotic son, a non-eloquent envoy and relatives who are nct 
affectionate. 


ааа FAUT far ч TRT | 
surfer qate ч af чат gar: и << Il 
Wise men never serve rulers guided by ministers along wrong 


paths, a Brahmin who has married a sudra wife, and the 
ascetic who has violated his vows. 


меат ERAT FAT FAATAAASAAT: | 
а fansar qara AARNE u tse u 
Servants are known to be superior, bad and mediocre. They 


should be assigned various duties according to their 
capacities. 


qq IAF SKUTgSERTHHRSTHTT | 
Tada атеїаа TT: AG, mug Il Eo п 
The ruler should deploy servants for the various tasks after 


finding out whether they are of superior quality, low or 
mediocre. 


famas: 99951: gear: MRS: | 
qagaant dir Ҹет TT GOAT: U teru 


Servants who are not lazy, who are satisfied, who have good 
aspirations, who are vigilant, who are alike in happiness and 
sorrow, and who are brave are rare in this world. 


IU IET 
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дат чаа: mae TOIT FAG SSTATITATSA: i 
qur agfa: Чеч: чай OF aera дл BATT U LERU 
A man is tested in four ways: with reference to his family, 


conduct, quality and action, just as gold is tested in four 
ways: by scratching, breaking, heating and beating. 


дат ён чёёч ITE: 1 
qur Чечн°й4 аә BATT {її 


Just as gold is tested by heating, beating and breaking, so a 
person is tested by family, conduct and action. 


ятата TIT Ҹ‹ата атғуатя FFT | 
faa’ aafaa, carni я [яшай CY и 


Servants can be known when sent on errands, relatives when 


difficulties arise, a friend in times of distress, and the wife 
when prosperity declines. 


ge ч aita а AT ч goa: | 
ячї GTR ROT garg чёчї и vey Il 


Between a serpent and an evil man, the serpent is preferable. 
The serpent bites occasionally, but the evil man at every step. 


TAIT RATA чат: жаба FET | 
arfanearaaing я даб ч qd ATA esu 


Rulers get hold of noble persons for this Purpose: they do not 
desert the ruler either in the beginning, middle or the end 
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gaa faranatear wafer anm: 1 
аттат xe fasatta ses я ataa: и fee и 


At the time of deluge, oceans exceed their limits, but good 
people never. 


qsg тет: ad 99 TTT Facey | 
aeurequiugu ч, ятя Tat fafaa n tes 


A wise man has only good qualities, a fool only bad ones. 
Hence a single wise man is better than a thousand fools. 


quad fara чта (аза | 
чіза я чеп: ud qu TTT BATT: и LEL и 
The one with good qualities should be employed and the one 


without them avoided. The wise man has all good qualities, 
while the fool has only faults. 


тте даат gg «am 
faafizat: TTT: gun | 
«raa fafaardaear: 
A wear: HTT wafer 11 Reon 
(The fortunate ruler's) servants are dignified, soft-spoken, 


self-controlled, honest, well-deployable, and have clear vision 
and insight. 


ята faaan gafa Waaa UT: 
qq: азїїнатявч fageea JAMA: U Ro? Il 


By deploying a wise man for a task, three benefits accrue to 
the ruler: fame, substantial riches and heaven. 
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qd fea? 9 aa 997: нача: | 
FAMTATAAT ART ATH TAT TAT 50% U 


If a fool is employed, three bad results afflict the ruler: ill 
repute, loss of wealth and descent to hell 


qeu уча fied ARIAT, | 
quad fagesta grata (аа и {оз n 
Hence the ruler should always appoint a-person of good 


qualities and avoid one without qualities so that righteousness, 
happiness and prosperity increase. 


armaa Ife EATEN, | 
ATA ATM AVA TAT YET FATT i sov п 


The ruler should avoid appointing persons who are fraudulent, 
dishonest, cruel, without enthusiasm, incompetent and 
cowardly. 


afa wfaafagrasw faeit чач: 1 
ANIA HIATT WAT AFIT та 9: и RoN п 


Persons who have no patience or loyalty, who are inimical, 
miserly, incompstent and cowardly should be avoided by 
the ruler, 


HC afai TATE dare | 
AAT ana fe ANAA N Rog п 
One who is cruel, addicted to vices, miserly, timid, too out- 


spoken, independent and spendthrift should not be appointed 
to positions of power. 


Maxims from Chanakyarajanitisastra 129 


qaeg тейеп: sert (899: 99:1 
faa яталзтей+ ATT: HUSH AAT 11 Row N 


A fool should be avoided, he is a two-footed animal. He hurts 
with sharp words like an unseen thorn. 


agai чача: | 
segre qur 99 afa (ате: | Ros Ul 
All good qualities get hidden, by surrounding oneself with 


groups of fools who act like animals, as the sun is hidden by 
clouds. 


gear geared AFA TTT | 
яза Yea Al AT SAT A SAT Uu WE N 
The ruler who does not destroy a servant, who is equal in 


wealth, skill, counsel, industry and who has stolen half the 
state, is destroyed. 


асад {99:99 GFT чі F | 
WATT 9 SEF 9115447 FAM 1 ko N 
It is better that a bad minister is removed lock, stock and 


barrel, as an imbedded thorn or a shaking tooth is to be 
extracted from the root. 


ava gat wed mr aafaa TSH 1 
ча "Ҹа + еа ҹс FUAT: stt 
The ruler should give up a servant who is lazy, talkative, 
stupid, cruel, addicted to vices, obstinate. dissatisfied, and 
disloyal. 
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заета: азан TAT: | 
gato: Яччтедей suenan Гаа Il RR Il 
The superintendent of justice should be of good family, conduct 


and qualities, well-versed In all laws, competent and 
skilled in investigation. 


qaafafaat ste: аа ачаа: | 
gfaaa saat ч aera AATA: и х6 I 
The ruler’s official in-charge of the treasury should be interest- 


ed in increasing basic resources, bold, expert in the evaluation 
of precious stones, pure and industrious. 


sator: afaa] waa: Heal AFRET: à 
AGS: TVA AH smear AMAT: stu ul 
The ruler’s official in charge of mines should be experienced, 


loyal to the master, truthful, self-controlled, not greedy and 
satisfied with his own wealth, 


aasaran: чіозачч (чаа: à 
Чача а: Warez falas n vey 


The commander of the army should know all the military 
sciences, be scholarly, tireless, brave and valorous. 


aasaga eaa) Tey fara: 1 
атат: asara facta: 1 75 1ı 
The superintendent of horses should know all the sciences re- 


garding horses, unrivalled in driving (horse drawn) vehicles 
and have the qualities of bravery and valour г 
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зРеатетча=я «тат frusta: i 
ANAS WAT TA: TAIT: F FAT {ө п 


The ruler’s doorkeeper should be able to catch hints, strong, 
pleasant to look at, not careless and competent. 


adiga: efa saat Trea i 
srararafaaatf = AY UA: GRA: и 345 и 
The ruler’s minister should be prompt in action, have a good 


memory, be grateful, be well-versed in political science, 
intelligent and far-sighted. 


THSFAAT SATA ayete MAINT: | 
AFUCATA AAT IFT ATA SEF: U WE !! 


The ruler’s scribe (secretary) should understand what is spoken 
forthwith, write fast, have a good handwriting, well-versed in 
all arts and sciences and be distinguished. 


Hardt атаче: ят: We arat FARR: | 
чачтечаччт\а\ UT аты: T SAF: M We I 


He is the scribe, who is able, eloquent, wise, honest, who has 
controlled his senses, who has learnt all arts and sciences, and 
who is good 


aer: Ti (99449: 1 
sistere uw tat fada: un RR? н 


He is the royal physician, who is well-versed in Ayurveda, is 
pleasant-faced to everyone, and has noble conduct and 
qualities. 
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dadargdedsl ATATUAT: | 
aaa fada Ua: ЧЇ а: RR 1 
Не is the ruler’s priest, who has studied all the Vedas and 


Vedangas, is ever interested in offering prayers and sacrifices to 
God, and is always ready to bless people. 


ятаїаятчахағя fazarat AE: à 
ara faa ч UIT Fad: U RR N 
The royal teacher should be well-versed in all branches of 


learning, sweet-spoken, have controlled his senses, be able to 
impart learning well and be pure. 


San: rem da ure: OAT: | 
ERAT ч BISA TF FEAT d VV п 


The royal astrologer should know reading, writing and arith- 
metic, explain Well and interpret the secrets of planets. 


afaa fiaa Xft: | 
яте ERAT Зааа MSA 189%: n Vw A 
The Brahmin who knows mathematics, interprets scripts, is 


interested in the ancient scriptures and is able to interpret the 
secrets of planets is worthy of worship like a god. 


GSH: Heal Aradfes saaa faafaa: | 
freqgua AFIT TAS: JAAR: U RE и 
The custodian of the ruler’s inner apartments should be lame, 


hunch-backed, dull-witted, old, impotent, of controlled Senses, 
free from désires and useful. 
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faqdaragt aer: WIA TTF: i 
асч итда: qT: т зда и 559 


The royal cook is he who has inherited skill from his father and 
grandfather, knows the culinary art well and cooks tasty food, 
and is clean and honest. 


Jarh атат: ятя: FTAA: | 
AT пачата ч пч дай fa и sse tt 
The ruler’s envoy (ambassador) is one who is able, eloquent, 
wise, capable of knowing others’ minds, brave, and speaks 
aptly. 


great afa азат чача: | 
AA aaay a qa абала н 558 


The ruler’s envoy (ambassador) is one who is competent, 
intelligent, eloquent, capable of knowing others’ minds, 
brave, and speaks aptly. 


14. PEOPLE AND RULERS 


MAAR ART ATAGISAT | 
qu 9217 9 aama fa а aa: n 230 t 


Violation of the ruler’s order ог showing disrespect to him is 
like killing him without weapons. Instant sleep is likewise 


murdering a woman. 


HITE UST: чача чічзат: | 
age FAT: TAA Aa 959 AHA 1 43% 


Rulers speak only once, scholars speak only once, girls-are 
given in marriage only once. All these three happen only once. 
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AA qar fea qur a чч: FAIT 

FT: ag uua айа TRT: | 

ajaa адаа: 

Rea TA ACTA: THT і 737 I1 
The ruler should not be like the subjects. The people should 
however be like a good ruler. The ruler powerfully influences 
the entire people, towards righteous action or the opposite. 


aar afa fag aang (чаят famlad ga: | 
ua gxfa aaea al A ятат wfacafa 1 333 и 


If mother gives poison, the father sells son, and the ruler takes 
away everything, who will protect me? 


aa XIST єзї AT: AAT TUE: | 
аяте fa afxeurfa udi хат qat AAA и RIY н 
Where the ruler, along with the minister and the priest, is 


himself a thief, what shall I do? Where there is protection 
there is also fear. 


ufa afafer afacsr: 919 arat: ай qur: | 
UMAGA A аат XISIT TAT AAT: зї и 
If the ruler is righteous, people are righteous, if be is a sinner, 
the people are also sinners, if he is equal in virtue and Vice, 


so are the people. People follow the ruler. Like ruler like 
people. 


UAT MEST WT UT: Чї quif: | 
чаї ч єзї nT fütTSTd TREAT и 736 и 
The ruler is responsible for the people's sin, the priest for the 
ruler's sin, husband for the wife's sin and the teacher for the 
student’s sin. 


Maxims from Chanakyarajanitisastra 135 
fagen tia eA HEAT: | 
spera тые ат arafa а IAT: 11 А39 N 


If the ruler is like a lion, ministers like tigers and officials are 
like vultures, the people are destroyed. 


15. CERTAIN GENERALISATIONS ON RULERS 
aH AHA AR TOT Чч afa: | 
grdan xrerr (ает usen ATTA U 33e N 


The ruler is the ornament of the earth, as the moon is of stars, 
husband of women, and learning of all. 


asf aranan ager f HRT: | 
wat gaar ET ATS fS u 338 n 
The ruler should not be despised even if he is an infant, as if 


he is an ordinary man. A great god exists in human form as 
the ruler. 


пазу fg а usafasatea HHA: | 
alat 939199 91 я чї єлїї Ul We i 


For this reason rulers desire domains: that in all matters 
their commands are not violated. 


qsgadraegüerd Bahay TA FIT | 

аңаа afaquarisuT q HEAT Хх и 
Sometimes, though competent to rule, they give up (the 
domain) not out of foolishness, but as a touchstone to 
e truth (whether out of power their writ will 


vevify th 
run or not). 
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ататнтяъ XISU Ime TT: 1 
MAMAPA AUT «чча FAA и VR и 
The fruit of the domain is command, as the fruit of penance 


is celibacy, the fruit of learning knowledge and of wealth 
donation and enjoyment. 


Haifa UAT HET fea: i 
HAAT AT WT qa TTT o уз и 


A ruler descended from a low family, a scholar with an idiotic 
son and a poor man suddenly become rich are all treated 
lightly by the world. 


чтеят четт Fa TRT eitfarreqar | 
daar (аят gat AMATAJN YY n 
Rulers should see through the eyes of justice, scholars through 


the eyes of learning, Brahmins through the eyes of scriptures 
and the rest through the surface eyes. 


TAT пта: qaf 94: чад аттат: | 
AR: fT UAHA TAT: и аху и 
Rulers see through spies, as cows through smell, Brahmins 


through scriptures and the rest of the people through their 
normal eyes. 


Te: Jaw HHG ATT чат ag TET | 
fagrq ATE qafafeaugatg: ger Ff Ifa u ave и 
None is wiser than the creator: gold has n > 


rance, sugarcane has not been given fruit, 
flower, ror is a scholar rich or a Tul 


ot been given frag- 
Sandaiwood has no 
er long-lived 
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Te FOUR җеп XIST CHAT 7 | 
ан fida xa fata afaa fafa: u vea 


God makes the ruler a beggar and a beggar a ruler, the poor 
rich and the rich poor. 


айе at = я іе = ата: чат! 
TAT ч gA AAT AAT d ЯЯ d Ys и 
Seven sleeping ones should not be woken up: the ruler, the 


lion, the snake, the hog, the infant, another’s dog, and 
an idiot. 


farei аа: qreur: аттат NAFTAT: | 
HWS Tage a ur ч AAT и Wwe и 


Seven sleeping ones should be woken up: the tredsurer, door- 
keeper, the student, the servant, the traveller, the hungry one 
and the one who is afraid. 


AAS SI AAA INE TAA: | 
TART VATA SEIEN FIAT: Wo ut 


Hatred towards the ruler results in ruin, as hatred towards 

oneself results in death, hatred towards others results in decay 

of wealth and hatred towards the learned results in decline of 
the family. 


qafea ant ara MASANI TAT 
TAAL (AAA IIASA д THAT: p WE и 


The elite live in cities, the lowly in villages, the devils in 
between villages and demons in the midst of villages 
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faa qaga vr: qisa: urf i 
яч IFAT: eae: аач PITA WVU 


Humility should be learnt from noble princes, good speech 
from scholars, falsehood from gamblers and cunning from 
women. 


WIS ахат aa баса] IAT 1 
quz: а ART GCA) Тае: U АУЗ 1 
Eight persons do not know others’ sorrow: the ruler, the 
prostitute, death, fire, thief, infant, beggar, and the village 
rogue, 


asa sre я Tad fafan: «тч Лат: 
са: ea ч абза wfa ня: #1 ятя Tati faa: 1 
ж: атса я MACIATA, misst тай Wg 

a ат asian TRT: AAN дт: TAT и YY n 


Who did not become arrogant on attaining riches? Which 
sensu list had an end of his troubles? Whose heart has not 
been hurt by women? Who has been (permanently) dear to 
rulers? Who has escaped the stealthy march of time? 
Which beggar bad dignity? Who, fallen in bad company, 
has travelled safe on his path? 


amr SD TIERS web wd fe: eg RIT: 1 
ate du чач acafaeat Us fusi dep enm sp ати 44 Il 


Who has seen or heard of a ruler as a friend, cleanliness in 
crows, truth in gamblers, forgiveness in serpents, satisfaction 
of love in women, valour in cowards, and discerning power in 
drunkards? 
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a ual ag ня a adt fafaa: afa | 
a get чая ая езй ля TAT и RA li 
There can be no friendship with a ruler. There is never a non- 


poisonous snake. No family remains pure where a girl is 
born. 


ат ч: ag matè: т чаї 
п її ar ч: ет аби: wg n Wwe п 


Where is satisfaction in cats, kings, courtesans and beggars? 


ята da’ аўги ea ятса Яя а9: чє! 
ата aad ч 9 PST ATTA: N 145 н 


There can be no friendship with rulers, rascals, fools, as there 
can be no play with snakes. 


EAT UAT TY FIS ar fau | 
st estat FATE а: ята: AER и xe 


Which wise man can place trust in rulers, women, serpents, 
one's own learning, in war with enemies, fire and evil men? 


afaat я чаї я fsa ATTA | 
fasardt da #921: TANT UIG AN о l 
Ruling families should not be trusted, nor women, animals 


with claws, rivers, creatures with horns and those who carry 
weapons. 
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Sem mae arat UT TIS sary 1 
хаза ягая, чі AAT TPT l RR I 
Ignoble ones should be feared, as rulers should be feared. As 


also those who depend on others for a living. Known enemies 
should also be feared, knowing their previous misdeed. 


sagai wsrgrat чачта af a 
exteri UAHA a FIAT пады: 543 и 


Only those whose life-span is over will trust mad people, snakes, 
drunkards, elephants, women and ruling families. 


ane gfafaaufa ff 
aras aqfa: FTE: 1 
ag feaarfa gafa: FHT 
ART AT ч qula 919179991: 33 11 
Learning, considered to be well learnt, should again be master- 
ed, the ruler, though well disposed, should be.suspected, 
young woman, though situated on one's body, should be 
guarded. Attachment of learning, rulers and young women is 
fleeting. 


fera: Raa) quit: ячї agaa sri 
faci uera Weurfa ча: NIETO че п әх Il 
Six things should be dealt with care, they destroy life instanta- 


neously: ruling families, fire, water, women, serpents, and 
idiots. 


CATT ATTA SEAT ч GENET: 1 
@гдаї FEAT UT TET: Fag: 1 Rey п 
Very close proximity means disaster, being at a distance is 


nonsproductive of results. A middle path is right with rulers 
fire, teacher and women. : 
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FSATTAITAILI (ачатас чат | 
чача BOAT 94957 #1 я faafa RAZE и sss 
Wise men seck the service of rulers to help friends and destroy 
enemies. Who stimulates the stomach for nothing? 


татат Ёчагетат BAT FAST ATT: | 
SAT TTT 891989198191: ETAT: N Ro N 


Favour of rulers is a shadow, as a good teacher, father, elder 
brother, relatives. These shadows are rare. 


Raani чийа тәп &ааї 89 1 
dfafaa a dep Фа танта 11 RSE N 


One should not see empty-handed the ruler, deity, teacher, 
astrologer or the doctor. With offerings results are achieved. 


aq} чтят genial FTA: | 
RATT я TBST 1а are а RSA и FR Il 


Deity, ruler, teacher, wife, doctor, astrologer, if visited empty- 
handed do not bestow desired objects. 
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MAXIMS FROM ARTHASASTRA 
п: 


HAMA 


1. RULERS; DUTIES AND QUALITIES 


NS qui Va: язпаї = Ба Баң | 
arafa fga rar: serat g fi RTA N tun 
In the happiness of the people lies the ruler's happiness. 
Their welfare is his welfare. The ruler shall not consider what 
pleases and benefits him personally, but what is pleasing and 
beneficial to the people, 


afat fafa ч Tema AJA 11 7 и 


Exercise of power and achievement of results should be pro- 
perly matched by the ruler in order to win over the people. 


Tata seat aia) fraser. 


ETE CIE RII «réf чтїччїгүн 
SW HET поз 
Many rulers have been destroyed by being under the control of 
the group of six enemies (lust, anger, greed, infatuation ON 
gance. envy). Those with : 


character should not follow their 
path, but preserve righteousness and wealth. 
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{кәл rra HITTITE uva 
The people help the ruler who is just in his actions, when 
attacked while in a serious calamity. 


ged fg arenas ГИЕНА: | 

afret: Rf: TITANS 

wat aret faaaafa n xu 
The whole of this science is intended to-create control over the 
senses. A ruler acting contrary to it and hence not having the 


senses under control immediately gets destroyed, even if he be 
the lord of the four ends of the earth. 


TIFT FIAT: Tata: Nfl sat: TAT | 
атаач: ал299 RTARTA: и & u 
Generally rulers swayed by anger have been killed by people's 
fury, it is heard. Those addicted to carnal pleasures have been 


destroyed by enemies and diseases caused by decadence 
and vice. 


qur Hare seat чаты: 
TTT aaa TIT 
FATAH UAT 9:49 
afanfassa: 1 cs 1 

A mad elephant, mounted by an intoxicated mahout tramples 


on everything that it comes across. Likewise is a ruler devoid 
of the light of learning, advised by an unwise minister. 


fafaa чөп fe saat (аяа <a: 1 
задї ч fadi esr 99 чава ха: п <и 
A ruler, disciplined by learning, will be interested in disciplining 
? 


his subjects. He will enjoy the earth unopposed, devoted to the 
welfare of all beings 
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arfasaregt fg аата: edat qut 

+ чач safafasgrams | 

ант аягазїчач STARTTE ! 6 N 
One who does not keep one's word and one whose behaviour is 
contrary to that of the people becomes untrustworthy to one's 
own people and to others. Hence (a ruler) should adopt the 

same mode of life, same dress, same language, and same 
customs as those of the people. 


AIA: ччегасата, ATYAI- 
gagn +14 тааб ute 


А гшег with loyal people accomplishes his task even with а 
little help because of their cooperation. 


AEUAAATET AT: THA UMCAATT TT: 1 
{чаагеятядяатя HIE u tta 
A ruler with character can render even unendowed people 


happy. А characterless ruler destroys loyal and prosperous 
people. 


aml fg gee: эпохе затенатя | 
grad аг TERN: arf ат fasai ачта и 23 и 


Ап evil-natured and characterless ruler will be destroyed by 
the people or overcome by enemies, 


BRIA ENANA XISIT: зеде: 

qarana Gas ave: eq f ui ұз и 
The role of the ruler is that of Indra (the bestower of rewards) 
and of Yama (who metes out punishment). Rulers are thus 


visible dispensers of (divine) punishments and rewards, T hose 
who disrespect them will be punished by the gods. 
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arena FETT gaa: 999 quur i 
a яш: gfadt ER sup я ag tu 
A ruler with good qualities, who knows statecraft and endowed 
with the wealth of loyal people, though rules a small country, 
yet enjoys the entire earth, ever wins and never loses. 


Wait tara HTT 1 
q UATE arg: $ 1 
(A ruler) should establish right code of conduct and also 


appoint preceptors and ministers who will keep 
him off danger spots. 


q quist Teq 1 t8 и 
(A ruler) should not harass the roots of righteousness and 
wealth. 


cag quale: TET: THAAY wafer 49 ui 


What character the ruler himself has, the people attendant on 
him have. 


aaraa ta: fes werd ! 
zelfafaaan TU ат wafa 1) tet 


The ruler blinded by not learning the various sciences acts 
indiscriminately, is obstinate in decisions and is led by others. 


пбчепічаа: JOTI: | 
чаї fg TAIT + TT u ten 


Absence of learning and discipline cause vices in men. The 
untrained, undisciplined illiterate does not see the evil in vices. 
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Hed fg qeafaafa ача: N xo N 


The whole of learning of sciences and scriptures is this: control 
over the senses. 


чїй: eqq: equi чат ATT THT: | 
ataga siat fazarevewqlssram t 3t 11 
A ruler who performs his duty righteously and protects his 
people properly goes to heaven. Quite contrary is the case 
with one who does not protect his people or metes out unjust 
punishment. 


SAGAN AAE PEAIRT, i 
quii аяынїтї WAT TATATH: 1! ХХ 1 
By enforcing the adherence of the people to the observance of 
duties prescribed for the four castes and the four stages of 


life and rooting out all unrighteousness the ruler functions 
as the dispenser of justice. 


ITE TAT TET GETAT | 
ada ч agia wquat неї Aq и 73 и 
A ruler who administers justice on the basis of four principles: 
righteousness, evidence, history of the case and the prevalent 
law shall conquer the four corners of the earth. 


aaf чїччїчєч: MEATS єй: n ¥ і 
Righteousness, overcome by unrighteousness, destroys the ruler, 
if neglect is shown. 


fear чї giad (ччзчачіаї aaa esta ay и 
After conquering the earth consisting of diverse groups of 
people in various stages of life, the ruler should enjoy it 

governing according to prescribed duties. 
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AFAT ata pa ari: wadug | 
qağa ri pa FATA us 


(A ruler) should introduce righteous customs, practised by 
others but not yet current in the country. He shall not intro- 
duce unrighteous customs and should stop these, if practised 

by others. 


amem qur чї faa: fax (чапа Tea 91 
таа gH sargia aq елтівачятсая: U 49 n 


His (the ruler's) secret others should not get; but he should 

ascetain others’ weak spots. As the tortoise withdraws its limbs, 

he should try to hide any part of his which might have been 
thrown open. 


aar аен: аєнг= quifa ая (ачаа i 
таң UST этат: Rafa 1 45 n 


Just as a hidden snake emits poison on whatever is seen asa 
threat by it, so the ruler emits the poison of anger 
on whomsoever from where danger is apprehended. 


дат TTA 9: TF чїй я 9161997: | 
qana UTS aasaran чч чаї qur 
ATATTAETA ST RE D 


Just as the cow kept by dog-keepers gives milk to dogs and 

not to Brahmins, so the (depraved) ruler gives succour to 

those devoid of valour, wisdom, eloquence and strength and 
not to those of noble character. 
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дат т \=919: AVSTAAAANITMA: TATÎ | 
тана IST ATTA: TIT 11 3e ud 
Just as the well belonging to (outcaste) huntsmen is of use only 


to them and not to others, so this (depraved) ruler is of use 
only to low type of people and not to men of noble character. 


зачат d XIST4:, аєнташ@бва!ч 
згч ата азат: ! quraearaufas- 
Seqqeur, femur! grate: ? и 33 
Envoys аге the mouthpieces of rulers. Hence even if weapons 
are raised they speak as they have been told to speak. Of 


these even the low born are immune from killing. What to 
speak of Brahmins? 


атт аёате ач BaF и 33 н 


The ruler should condone minor offences and be satisfied even 
when the revenue is small. 


saadaa fg safa: 1 33 и 


A tuler’s actions are based on what is patently seen, what is 
not directly seen and what has to be inferred. 


aan fg тап FIRRÎ ATA: saa nay 1 
An inaccessible ruler is made to do the opposite of what ought 
or ought not to be done by those surrounding him. 





чанта ard gnana | 
ӨТЕ ЧЧ НЕШ ат fasmag n sw и 
(A ruler) should attend to all urgent matters promptly and 
never postpone them. A matter, deferred consideration and 
decision, becomes more difficult or impossible to tackle. 
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2, COUNSELLORS, AIDES, ALLIES 

атат 154 RAF T d | 

gaia чѓчаїасата dui « этчтатенаҷ и 34 1 
Governance is possible only with assistance. A single wheel 


does not move. Hence ministers should be appointed and their 
counsel listened to. 


ard: vga Arafat 
ат айт! чат fg aa: а: rf il 49 | 
(The ruler) devoid of the power of counsel, should gather 


around him a collection of wise men or consult learned elders. 
Thus would he attain immediate prosperity. 


ешп fg aff 89, 
ч qewep, TEAR gue ASAAATE: N 45 d 
Indra's council of ministers consists of one thousand sages. 


That is his eye. Hence it is that they call him ‘‘the thousand- 
eyed one", though he has only two eyes. 


fant aeg ча ат fasia edt? ~ 
foal лет ч d TS FAIT: TET і ас и 


(With whom shall ап alliance be made?): one to whom he is 
dear or one who is dear to him? He shall go to him, to whom 
he is dear, This is the best way of forming an alliance. 


ячдГечаччтіахатеа:, cefgte Раа етй" и Хо! 


Ап ally with increased power is untrustworthy, for prosperity 
changes the mind. 
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атаб agadi gaaaf u vt u 


Difficulties stabilise friendships. 


чегет faa и < U 


Rendering help is the sign of a friend. 


ara grauen a afa N van 


Those with established relationship do not desert, even if 
offended. 


aaga fa sieur TTY штап: 
Manafaat 9199 атаса zfa n хун 
Such loyalty is seen even among animals. For example, cows 


pass by unaccustomed herds and stay always in the company 
of known herds. 


anai шел чаначта єатїнасяяхБа и wy и 


Those whose relationship with the ruler is established over а 
long period are however likely to completely take over every- 
thing from the ruler and pose as rulers themselves. 


HANSA: (азатепт aft че 
RSA, qafa n ха n 


Classmates, though they are trustworthy, will not respect the 
ruler, having been playmates. (Hence they should not be 
appointed as ministers.) 
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quante fe HITT 
ajaaa raataa u veu 


Those who have a similar nature in secret matters and who 
have common vices and habits (in common with the ruler) do 
not offend him out of fear that he knows their secrets. 


дат afaa: sm я чаї ajalî | 
gangami: я we ®йдн н ve ou 


Just as those not well-versed in the scriptures are unfit to eat the 
feast offerings to the dead given by good people, so too rulers 
not well-versed in the various sciences of state are not 
fit to hear ministerial counsel. 


fafgszraeqmeds явят 9599 AAT we N 


(A weak ally) even if he gets only a small share or the spoils 
of victory from the superior ally should appear contented. 


aaraa urefeaar + {чад xo и 


In the absence of support, the supported do not exist. 


3, POLICY TOWARDS ENEMIES 
fadafaaad daf чта сата и її 1 


Asa bird is captured by а bait in the form of a bird, enemies 
should be destroyed by creating trust and offering a bait. 


ятёештенейт faagarafaarg aiaga u vs t 


One should not allow enemies posing as friends to grow at 
one's expense. 
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qq яча 244%: dq TAPSFMAT: U 4? Il 


One should offer (to one enemy) that which is likely to be 
taken by force by another enemy. 


grasa fg UTR: i vv ui 


Destruction of enemy's army is primarily the destruction of 
their elephants. 


wad wana anaes TEA: | 
s Ter frat quurafa адтае: и хұн 


Just as a pigeon which has lived on the holy fig tree (plaksha) 

is a source of constant danger to the silk cotton tree (salmali) 

so (a person who has come after living with an enemy) is a 
source of constant danger. 


4. MILITARY POLICY 


amager fe qtaq 919 AT n 4% 1| 


Armed forces under several commands do not, due to mutual 
fear, go over to the enemy. 


exeat fg чтеязетанаї: eg: M уе и 


(Groups of people) if stationed at one place are capable of 


acquiring arms. 


efeasmat fe fast rem l ge n 


Victory of rulers in battle depends mainly on elephants 
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aaa pem TAIT Swag: aa FU We 


A fight between equals, like the collision of one unbaked pot 
with another, destroys both. 


gaan RAAT fata t Go u 


In a fight with an inferior, one attains absolute victory, like 
the stone hitting an earthen pot. 


ай fg FATT 1 TIT TE HVA ағ аа UU UI 


Power is the cause for the forging of treaties. Unheated metal 
does not join with metal. 


чачтааятат fazer 9 9 | 
ата? чта? ач: аата: ч Чїйдї 44 
The force of (an army) which returns to fight, without апу 
desire to live, is irresistible. Hence a broken army should. not 
be harassed. 


faar ata: HUR afer 
дїї ата: BHA 1! 63 Ul 


e the crow kills the owl. At night the owl kills the 


In daytim 
crow. (The time of fight is important.) - 


ѕачте: mug ATS ! RY Ul 
he fight between the dog and the pig the ultimate victorv 


In t 
is that of the pariah (who gets the meat to eat). 
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eet fe var qm faas fa i 
Paranal TF: «атаң ощ! 


A dog on land drags a crocodile. A crocodile in water drags a 
dog. (The place of fight is important.) 


FATT FT «Лаа, ач шд! sg и 


One should sign a treaty of peace with one's equal and superior 
and fight with the inferior. 


Еа а fg saraan gfeaar qragafaaregq fa и go n 


Fighting a superior is like an infantry soldier fighting an 
elephant. 


IIa fg 2% ga faura 

Hat auf 1 ERAT; 

agafaarsatsangaa: defer 

тсе q usam STATE 

ST 9889 Н gs 1ı 
(A weak ruler) surrendering to everyone lives without hope in 
life like the crab on the river bank (always in the danger of 
being captured). One who fights with a small army perishes 
like the one who tries to cross the sea without a boat. Hence 

he should seek refuge with a powerful ruler or remain in 
an impregnable fort. 


AAA fe ча атата FTA Gen 
An army not under control can be brought under control by 
conciliation and other means. 


5. FINANCIAL POLICY 
HIPI THT: BUT: ц wo || 


The treasury has its Source in the mines. 
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Ag: TATA n 9% n 


From (the strength of) the treasury the army is born. 


gfardt FEET TAT PAINT 11 9 N 


Through the treasury and the army, the earth, whose adorn- 
ment is the treasury, is obtained. 


gå CT IT f mie: 
паче fg ччататбабе u es и 


Material wealth alone is important, says Kautilya, for, both 
righteousness and pleasure are based on material wealth. 


facatsfa fg sfimavestar: gufa afa и ov и 


Even after winning (a battle) a ruler with a weak army and 
treasury is a loser. 


ATTA ытай ATA: SIRTERTHDTQR F | 
TAT HAFATATAAA 9199949 1 eX N 
In inactivity there is certain destruction (sure loss) of what has 
been achieved and of what is to come. 


By activity, objectives are achieved and abundance of wealth 
acquired. 


qaf aq ara: Ff aafaat: 1 
aea qd: qd: 919114999199 11 we t 
Riches, righteousness and physical pleasures—-these are the 


three kinds of wealth. It is preferable to first attain the earlier 
mentioned ones than the latter. 
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атаїзыя: MF ef TFT: 1 
ае qd: qd: PI Sha HA U o и 
Absence of riches, absence of righteousness and absence of 


enjoyment are the three kinds of poverty. It is preferable to 
counteract the ones mentioned earlier first than the latter. 


MAA: чаїҷечт и ос и 


The launching of all programmes depends first and foremost 
on the (resources of the) treasury, 


THOTT PRSA 
чаїңататаағат ат Ae fats: 
Wr qaia fafa: n ve n 

Since righteousness is the root of wealth and enjoyment its 


fruit, attainment of wealth linked to righteousness and enjoy- 
ment is attainment of all riches. 


HETA fg «тет TTT Tay II «o и 


A ruler with a depleted treasury will devour the citizens of 
cities and the people of Villages. 


TAT: TIFT TTT TET TCE | 
ATÎ: TST тәп: чїй nce n 


Men without wealth do not attain their objectives even after 
hundreds of trials, 
Only through wealth can materjal gains be acquired, as 
elephants (wild) can be Captured only by elephants 
(tamed). 
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чт faa ararcanta 
TTT agar aa Bafa N aR 1l 


A state with depleted resources, even if acquired, becomes 
only a liability. 


qq qaa aa aq pa TATA, 
атал TTA #192159 11 53 
Just as only тіре fruits are collected from а garden, so too the 
fruits of the state (revenue) should be collected only when due. 
Collection of unripe fruits (premature collection of revenue) 
should be avoided as this will generate the wrath of the 
people and result in self-destruction. 


6. CORRUPTION 
qur жтатеятаїн& я amu MATTE 
ag ат fag ат! аят GAT 
qa: gesaag Я 999: cY oH 
Just as it is difficult not to taste honey or poison placed on 


the tongue, similarly, it is difficult for one handling the ruler’s 
money to refrain from tasting it in at least small quantities. 


qeeat: TITS AVA AT Я 
maar: af (чат: gaara FARÎ 
{ндаат: ag = шаат ыянт&атат:!! ok 1 


Just as it is not possible to know when the fish moving in water 


drink water, similarly, it is difficult to find out when officers 
employed in the execution of works misappropriate money. 
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afr waar тїзї. чааї хачаѓячтд 
ч g ч=ёетятатяї дата? HRS TÊ: se и 


Even the path of birds flying in the sky can be found out but 
not the ways of officers who hide their intentions. 


aad gS чїҗнгї лазат 

чбачтая =\хачатеяттозататда 

ч TOA: MIDEN ати сә и 

Even one who is not a thief is likely to be captured asa 
thief, if he is seen accidentally on the scene of theft, or if 
there is resemblance between the dress, weapons and other 
articles of the thief and his, or if he is seen near the 
stolen articles, 


THAT fe TETER: и 5 и 


(The cowherds) if given wages in the form of milk and ghee 
act to the detriment of calves, 


я: 9989 TRE a Tai eR и а и 


Не who is responsible for loss of revenue shall be deemed to 
have eaten the ruler’s property. 


ч: aged (етотуччтаач a E wear п eo D 


He who doubles the revenue eats up the people's property. 


а: 994 THAI 9 geraai Wero n ev и 


He who causes expenditure equal to the reve 


nue eats up 
the labour of workmen. р 
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4 gaat far i 
walfafe Eset AAT ATTA и ER I 
The pure shall not be corrupted, as water by poison. 


Sometimes it may not be possible to find a cure for the 
corrupted. 


жат ч SAT gfa: TA 
fata ferar aeaaat чаї и ёз и 
The intellect of the brave, trained to be steadfast, once 
corrupted may not return without reaching the end 
(the summit of corruption). 


again adafa faa: ud ча Ul EY Il 


In a case of misappropriation involving a large amount of 
money if a government servant is proved to be guilty of 


even a small part he shall be held liable for the whole amount. 


7. GUARDING OF SECRETS 
ara gantas? ques: TTT: 
заз: FHT der ачаї HAR атаата u ex Hl 


To as many men a ruler divulges a secret, on so many he 
becomes dependent, rendered helpless by that act of his. 


agaaa атайт sarafa (99а: | 
fetwa {ачага feas Gaal uet 


The tasks of one whose secrets аге not kept even if 
accomplished with special success will undoubtedly get 
ruined like the broken vessel on the sea. 


160 Maxims of Chanakya 


TATRA чя‹т TIRTIRE SIS: 
qsg) ат FF Faas ou eeu 
A person under the ‘nfluence of carelessness, intoxication, 


or prattling while asleep or enjoying carnal pleasures, or 
one hidden or dishonoured discloses secret counsel. 


APARNA ийе: WA: ARIFÎ F 11 Ls И 


The disclosure of secret counsel is injurious to the welfare of 
the ruler and his staff. 


жтавчеҷағдәцачтдчая чї 
Рұгагеттхаї fe madaria sar: г н 
Wise men exhibit in their gestures and expressions the 
Opposite of their feeling in the pairs: love and hatred, 
pleasure and sorrow, determination and fear etc. in 
order to hide their secrets, 


8. LAW, JUSTICE, PUNISHMENT 


adafa fg =атате ч: «кти 
яіччи ч: Tada чата ar Ётатачатат- 
WaT ат ейте ARR ema: 11 goo n 
In all cases an offence concerning women or relatives, 
professional rivalry, hatred of Opposition, market 
or trade guilds, any of the legal disputes, the origi 
Anger results in murder. 


association, 
n is anger. 


чнч ET afer TUTTE | 
Ёчатата чоят: Tf: HTT: п tot Il 
A case in dispute is four-legged. 


right according to ethical principles, (2) evidence, (3) custom 
and (4) the ruler's order. The last one overrules all 
the earlier ones, 


It depends on: (1) what is 
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aa wor аа 99: TET afar i 
afta «яё quf UAT 9 MATY N {оң N 
What is right is based on truth, evidence on witnesses, custom 


on available tradition of the people and the law is the ruler’s 
command. 


GEAT THAEA ч TET ат SHTAQI CU | 
дїїңєяї fasada adored faf n 43 
When there is conflict between established tradition and 
ethical principles or between evidence and what is 
right(according to ethical principles) 
the case shall be decided on the basis of ethical principles. 


тея’ fasfaqda atada Safe 
TATA TAT UTE qa rer fg TE u tev I! 
Where scriptural laws conflict with what is righteous and just, 


there justice shall be the valid criterion, the written text loses 
its relevance. 


quus TRT ятын WAT ч 4% Ul 


Only that should be taught which conduces to righteousness 
and material prosperity and not what leads to unright- 
eousness and material disaster. 


йг arat fg yaraga aA: 

9999: qfemq, UTES: FSA: И tog U 
He who punishes severely is hated by the people, he who 
punishes mildly is despised, one who metes out deserving 
punishment is respected.. 
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gf fg avs: gat: ынїйөїй їз wu Low и 


Punishment meted out after due consideration keeps the people 
attached to righteousness and to tasks conducive to material 
wealth and enjoyment 


sey HAAS ITAT AT ATeT- 
чїҗятәгєтяї af, fay ! ga: декат? и gosn 


Wrong punishment meted out in anger, lust or ignorance 
angers even sages of the forest. What to speak of 
householders” 


ATT fg ave: meegaf 1 goe n 


If no punishment is given the law of the fishes (strong 
swallowing the weak) is created. 


азат fg wag costars 11 2go и 


In the absence of punishment, the Strong swallows the weak. 


agantan «їзїї TTT 934 otha: 1 
eremi go ача edu аст (Эна) n etta 


The people of the four genres and the four stages of life 
function in their respective spheres, when ruled by the 
ruler with appropriate punishment. 


іччаце\ ave: qeti Фадіата е: n tts и 
Punishment, the root of discipline, is the sourc 
for the people. 


€ of prosperity 
TARY AACA 429% HARTAT: ITE 1 KEERT 


New memœdceming the dispenser of Punishment as Yama 
incarnate do not commit crimes, 
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augt fg TATA: saat fraa 
абет, TARE маа и geg 


Rulers armed with the staff of punishment remove people’s 
miseries and bring about their security and welfare. 


algal fg gear я ATA и 204 и 


When guilt is removed there are no guilty men. 


gagal fg ala: FUAT FT и tts и 


When guilty men are removed, the guilt will again 
contaminate others. 


wur: чач wag FIAT: sla «лат: и tou 


(Judges) should be impartial to all beings, trustworthy, and 
liked by the people. 


gog} fg Зат aa qx AF ч wf | 
WaT TA ч чаї puse Wu qs 445 и 


Punishment, meted out by the ruler according to offence 
equally, (without discrimination) to sons and enemies alike, 
protects alone this world and the other. 


qatarda dE fg яте: п t6 it 


Whatever be the crime the learned one should not be tortured. 


a af дааа и {о и 
Against an accused there can be no other suit. 


164 Maxims of Chanakya 


arif fsa erfuataar, THIF: и $32 1 


It is the prosecutor who decides what is to be done, not the 
accused, 


oa fg afafa: siae и 45 и 


Truth has to be spoken by witnesses. 


аят fg JAMANA и 33 N 


The guarantee of a minor has no value. 


after fg fagara: gar и av и 


Sons having fathers (alive) have no right to property. 


faateqat fg даагы: 34 и 


Marriage precedes disputes. 


айат fg wu FATE и tg i 


Righteous marriages are indissoluble. 


afat fg su au: eae n 


Denial of sexual pleasure to a wife, after her monthly ablution 
is a transgression of (the husband's) duty. 


ATTEN fg eatery и +35 п 


It is to meet unforeseen difficulties that a woman is given 
property (dowry) (at the time of Marriage), 
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9, CAUSES OF PEOPLE’S DISCONTENT 
зчетазч SAAT яёатяї A 9149: 1! $38 |! 


By not giving donations which ought to be given and accepting 
donations which should not be taken. 


Haut GEA ACTISATAT FEET: 1 (30 Ц 
By not punishing the guilty and severely punishing the 
innocent. 


TTT: signer maag: u 49% 
By arresting those who should not be arrested and not arresting 
those deserving to be arrested. 


gari aami ufassrat fades (33 N 


By the stoppage of righteous and appropriate customs. 


HITE TAS я Su елтаяёт ч M {43 
gement of unrighteousness and the discourage- 
ment of righteousness. 


By the encoura 


эттїї я #1: PLATT чї SUIT: N {ЗҮ Il 


at ought not to be done and preventing what 


By doing wh 
ought to be done. 


gquid: ячтягяї Ararat sra: $3 Il 
ortant leaders of the people and dishonouring 


By harming imp 
respectable ones. 
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faxis mardi qT =! tis 


By estrangement of elders, by nepotism and falsehood. 


FAIT чает «и 30 п 


By not repaying for what was done (in help) and not doing 
what was agreed to be done. 


ATTA Hoy: saa: = FTAA: и eas Il 


By undertaking schemes which result in loss and stopping 
those which would result in gain. 


ATT asg: саа ч TFT: 1 038 и 


By not protecting the people from thieves and robbers and 
enriching himself at their cost. 


чїй: JESF FATT Jug: 1 {уо н 
By preventing manly endeavour and criticising good work. 


waar fg marem sade чи {уи 


By the disrespect shown to the good ones and the encourage- 
ment of the unrighteous, 


agai a fea чаа: ıı eve n 


By acts of unprecedented and untighteous violence. 


sfaarat akami afaezrat faad3 i 
SIHHCT TAS HHEHTqURU | 
NEUE aay a: Эта а\чэа п tva 


Bythe stoppage of righteous and a 
the encouragement of unrighteousness 
eousness decadence, avarice, and disa 


the people. 


Ppropriate customs, by 
and disregard of right- 
ffection are generated in 
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UA: тататаеатғаї ачаа 9 I1 4% ou 


By the destruction of the security and welfare of the people 
due to the negligence and laziness of the ruler. 


паї aay «1ч: ачта IATA и 6х и 


Impoverishment, avarice and discontent are produced in the 
people. 


after: яаа ara Goat afa аңтаң Uu US И 


Impoverished people become avaricious and avaricious people 
become discontented. 


{иҗат areafaa ат saii safa ат аяң 49 N 


Discontented people go over to the enemy or destroy the 
ruler themselves. 


10. RULING FAMILY, RULING CLASS 
graft at Fafa | 
TTT WTI n {х= 
The power of the ruling class, augmented by the learned 
preceptor, buttressed by the counsel of good ministers, 


armed with the compliance of scriptures and sciences 
triumphs and ever remains unvanquished. 


agar: fe gaara: TATA N R ou 
Corporations (or groups of exclusive ruling class) being 


close-knit are not easily assailable by enemies. 
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arssfaa fe wmm чта 
sfadtaufagagura HTT и {хо п 


А ruling family composed of indisciplined and dissolute 
members breaks like moth-eaten wood. 


11. DUTIES OF OFFICIALS 


ale fad TATAR 
foafgagitorata exe n 
A worldly wise person should seek, through the agency of a 


dear friend, the service of a ruler endowed with personal 
qualities, wealth and loyal subjects. 


RATE, я ATARNATA i 
агятенатд fa Names (чёчтая®&їзтат 
{af HERIN я маб и gy u 
One may seek to serve a ruler devoid of wealth or loyal 
subjects, but never a ruler without character, for a 
characterless ruler disregards the tenets of political 
science, associates himself with evil company and 
comes to ruin even after inheriting a large and 
prosperous kingdom. 


TROT agafa: TAT ат че Ti: | 
STANT UST g чтайанаяч ат 2%43 и 


Fire may burn a part or whole of the body. But a ruler can 
destroy one along with his wife and children. He can also 
cause their advancement. 


arfasararfa FETHA ц fuv 


Absence of a contradicting tendency makes one's position 
secure. 
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я чате TATA cara Гулен | 
quad tant p ялтан U tux и 
(A courtier) should speak out the ruler’s interest without loss 
of time, his own interest with his dear friends, others’ interests 
at the appropriate time and place, keeping in view the 
requirements of righteousness and material well-being. 


afaatg geet fe ward amaai ч RI 
чач xaq ATTA: BATT 11 tug n 
(A courtier) when questioned by a ruler on important matters 
requiring intellectual analysis, should, like an expert and 
unafraid of the assembly, mention his views on what 
is practicable, consistent with righteousness and 
material benefit. 


fagar HFA, 3 azarae 
qaitama a arated и tue 
Those who goad one into rash acts, unrighteousness and 


extravagance are really enemies under the mask of 
friends. 


qu uar A ч + < equ AeA ! tue 11 
One should avoid hearing evil aspersions spoken about others 
nor speak such things oncself. 


fafa HAT 9ічаїая: 11 tue l 


One should forgive evil words spoken to oneself and have 
forbearance like that of the earth. 


агат эгїї aeree: FATTY afecHar: 1 t&o и 
Even competent persons speaking unpleasant things have been 
banished by rulers. 
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aa frat eser: FATT: и 8t п 


Undesirable persons become favourites by acting according 
to the reading of the ruler’s mind. 


afagieasafaged Maes айти 267 
One may laugh at jokes, but never laugh loudly. 


ITT fg чач ча =таї fasaa | 
maifaa fg «зат act ama и 083 и 


The wise ones should always first look to their own self pro- 
tection. Those who serve rulers are said to function in fire. 


gse: fafi аата = зате (иян ахи 
When asked, one should speak out what is pleasing and 
beneficial. One should not speak pleasing things which are 
not beneficial. 


af ar fet aag эта faa: 1 SENT 


What is good, though unpleasant, shall be spoken in private, 
if (the listener) is willing to listen. 


95 ar fated cara 5 сатаа а quidq и +0 и 


One may even be silent in reply but never mention anything 
displeasing. 


ر 


Sarma: tar: farses arf: 
aated afaa: атакта ат чїҗкаттєнтаң и tse n 


The occasions when one should leave One’s post are: (a) when 
one's work gets destroyed without fruitio 
gets reduced, (c) when one’s learnin 
tradeable commodity, 

is eager to be in ne 

the confidence of the 


n, (b) one’s power 
£ is treated like a 
(d) one's hopes are frustrated, (е)опе 
W countries, (f) when one loses 
master, (g) when one comes into 
conflict with powerful people. : 
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12. TRAINING AND LEARNING 
Peur aog fe fanafa, TIRA n E и 


Training can impart discipline to those who are suitable mater- 
ial, not to those who are not. 


gagayaan faang Ngaa A- 
fafascafz faar faaafa ATA n gwon 


Learning disciplines those, whose intellects have the desire to 
learn, capacity to listen attentively, power to grasp what is 
taught, to retain itin memory, discriminate between the im- 
portant and the unimportant, draw inferences, deliberate and 
imbibe the truth and not others. 


aq fg aag да Aaa 
aqara, сана чаза: IAT 
aasaran faafafa uu totu 


A young intellect is apt to consider whatever is told as the 
teaching of scientific knowledge, just as a fresh, raw object 
absorbs whatever material it is brought in contact with. 


agaaga I $95 і 


Teaching wrong things isa great crime. 


faerat g ачтеяатчтаятатоат аа (яаая и 49% п 


Discipline and self-control are acquired by learning the various 
sciences under the authoritative control of concerned teachers. 


aifadatat afena afai ATER u tex п 


That learning is called learning, from which result righteous- 
ness and wealth. 


172 Maxims of Chanakya 


fangla ds anafaa Fear: qur: 1! teu и 


Persons standing out on account of their learning, intellect, 
valour, noble lineage and good deeds are venerated. 


ud ап яна gad CaN: ATEN: 1 
HAA TF чї «їка TET чоп $95 us 
Thus this science has been propounded citing stratagems and 


devices for the acquisition and protection of this world and the 
other. 


suus = RIF + NAAT ofa 9 11 tee 


(This science) creates and preserves righteousness, wealth and 
physical pleasures. 


чччїаҸГавчтіча& aia (че ч tes i 


It destroys unrighteousness, poverty and hatred. 


gafa IMATAN, TAT TIT:, AAATTT {ө 11 
It is from learning that the intellect is formed, through the 


intellect skill in action (yoga) and from yoga self-control 
follows. 


13. PHILOSOPHY 


antant azai, язїааї атаїаї, 
aqad} GEM, Vaal auras 
gadaa атг #1 ача, 
дач яздай = аѓанағєдтчаќч, 
яятатаа жатат 9 FAR и {со и 
The three Vedas deal with righteousness and unrighteousness, 
economics deals with wealth and poverty, politics deals with 
good and bad state policies. Philosophy, which sifts with 
reason the relative importance of these sciences, benefits the 
world, keeps the intellect steady in adversity and prosperity 
and creates excellence in thought, word and deed. 
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чач: FFA: mH 1 
AATF TFET Чат 1! eae ou 
Philosophy is considered the light of all learning, the means 


for the accomplishment of all tasks, and the refuge of all 
righteous beliefs (of all religions). 


14. MISCELLANEOUS DICTA 


чєчаб= TI, ATT THe fF gala ? n {ва 


A state is that which has people. Without people what will it 
yield, like a barren cow? (Nothing.) 


я ач aaqa, яяач& ат TOF HAR и tei! 


An unpeopled territory is no country and without a country 
there is no state. 


agrees faqar FARA, жетн 
fadfg, Yorum Ferag 1! 5¥ Il 
One who embarks upon only what is possible undertakes 
works which are easy to accomplish, one who embarks upon 
only auspicious works undertakes faultless works, one who 
embarks upon only productive undertakings takes up works 
which Jead to (people’s) welfare. 


ares HER at d тетет | 
сімен FI ата: m FFE: n tex uu 


Time (opportunity) approaches a man desirous of it only once. 
And will not come a second time when he wants to do his 
work. 


qam fg аат: gedíad: U iesu 


Generally gamblers are crooks. 
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gaa argraraet TUSHASITAT t 5 Il 


By prostration, an army of the learned class (Brahmins) 
can be won over. 


gga я #999 mÅ u tss on 


Even for the sake of immense wealth, no one desires to die. 


arare fe Чїй fafa i ese п 


Success and failure are common on all paths. 


aa fe fad fama u geo и 


Power alters the mind. 


TAT: qaga NEAN: и Leg 


Persons of a particular type can be found out only by those 
of the same type. 


gasar: fe gar frat afaa ferai 83 n 


. Sons kept engaged in pleasures do not rise against the father. 


TRAY fg aang N 83 п 


Only the display of valour can tackle trouble. 


Ud: TAMA ART uo Lex п 


That course of action should be followed which will usher in 
prosperity. 
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aza g fe чаті HAF] я ати gex Il 
Among thousands there is hardly one or not even one (fit to 
be a) leader. 


qgeramnur fg TATA wafer i {п 


In vast tracts, medicinal herbs are found to grow in water or 
land very rarcly. 


damigi fg FF TF IR u test 
It is the combined acts of God and man that make the world 
function. 


[зї ебә: Чачїая Fi esu 


Fire is not reliable and is an infliction of God. 


aia этте: TAT: 
Sear fg San: TT tee Il 


A writer should know all conventions, he should be fast in 
composing, have a beautiful handwriting and be able to read 
documents. 


garat fa Баа: и Roo и 


Women аге necessary to produce children. 


gal fg тече SSA ? п Rok Il 


How can chaste women deceive? 


aH TIT: ATATA: Ho RoR d! 


Activity is that which brings to fruition tasks undertaken. 
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BAHIA 81749: 99: ü RoR 1! 


Peace is that which allows the enjoyment of results achieved 
without disturbance. 


arae fg casita, amaaa чат Il sov п 


Land, watered by a river, is a means to living, in difficulties 
it becomes a support. 


Fara fg III и sewn 


Men's minds are not steady. 


araq fg gear: IFAT: mau faga 11 Rog 1. 


Having a nature similar to horses, men when engaged in works 
exhibit change of behaviour. 


ATA fg RTT: ! Jorg ul 


Artisans are generally dishonest. 


{ажчтїн=їзїч gfeaafira regen: ятя: TTR u Ros il 


Even in matters of excessive valour, the wise one over-reaches 
the brave one, as the hunter does the elephant. 


TF ETT at ATE: бӯ aqenar а 
sp g fa: ferar едт THT 1 Roe н 
The arrow shot by the archer may or may not kill a single 


person. But stratagem devised by a wise man can kill even 
babes in the womb. 
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faaara Ёчепа=421а: Їїялавя#ч, 
qeqeearfgaaem in {о N 
In order to develop discipline, опе should daily have the 


company of learned elders, who are firmly rooted in 
discipline. 


атаа fa fafar sale хае a garai 
Әла faaan Ses ч RATE: Fafa и Vee и 
The gambler continuously plays on, even at night, by lamp-light 


and even when the mother is dead. And gets angry, if 
questioned in difficulties. 


aa dd WPA 9 едягхеинтенатч 
afret qald) Габа: l 0? Il 
One with character should give up anger and lust, from which 


all evils start and which destroy the root of life and attain 
control over senses by serving elders. 


gat fafaa 2794 Tad 
xa fra aafaa RaT: и RR N 


When factors contributing to trouble for loyal elements arise, 
immediately these should be countered by suitable measures. 


vrsqaranfa faar 9919 99199 faax- 
ник ated, fey ! gama: Pu ev 
On account of kingdoms father fights sons and sons go against 
the father. What then to say about minister folk? 


айн fg 2199 MIF 38 aR и хх и 


Even a small trouble becomes very troublesome to one under 
attack. 
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araste fe gamy A famae u R? 


Like forest fire, the power born out of sorrow and resentment 
bestows bravery. 


я = =ҹсаағда FTF HUA 
ASEH FE: и sto п 


No one should be disrespected. Everyone’s opinion shall be 
heard. The wise one should utilise even a child’s sensible words. 


ғачң: єаёпїятагата я, чєлїн 
Фа: quumgfesga и 05 и 
Performance of one’s duty leads to heaven and eternal bliss. 
By violation of duty and consequent confusion people come 
to ruin. 


чч afai: egal amfat maai = 
ғаччеатчат RIRE: 113% 11 


The three Vedas are useful in that they lay down the duties of 
the four castes and the four stages of life. 


хач gata fe tea Ae a arafa 11 азо и 
One who upholds one’s duty is happy in this life and the 
life hereafter. 


чаїаїа 9а ата Зя, я fa: qa: ела, 
WW ат ENGI CGE 1 
gal атаба aatis a 
dtzafa и 3R? и 
One should enjoy physical pleasures without h 
conduct and material wealth. Thus shall he b 
attention should be given to the thre: kinds 
are interconnected. Any one of the three: righteousness, 
material wealth, physical pleasures, if excessively indulged in, 
harms itself and the other two 


arming righteous 
е happy. Equal 
of wealth which 
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ч ч ата: Чеча n WU 


There is no man without desire. 


aA атаячізчача | 
aree aaa’ fa afafa аттар: 2 333i 


Wealth will desert the childish man who always consults the 
stars. Wealth is the (auspicious) star for wealth. What can 
stars (in the sky) do? 


amemrfaageemui mug fagia eq Y 


A person with (theoretical) knowledge, but without practical 
experience, comes to grief in the accomplishment of tasks. 


HAAS FRIATALA BEA 11 Ww d 


From the skill exhibited in performance is a man’s capacity 
assessed. 


exer fga safa at aaa аня и RRA 


He who bows to the powerful bows to Indra (the granter 
of boons). 


fetma IOI FHIII 11 459 п 


A steadfast worker does not give up his task without 
completion. 


ais wa хава! auf и 455 и 


Fire lurks in wood. 
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equgafeaq TTT, agate fg 
ext erequrarfasradifar «її чата: U 336 п 


What has come of its own shall not be discarded. A woman 
who makes love on her own, if rejected, showers curses, so 
goesthe saying among the people. 


+@атсятячтечапя: 11 330 |l 


The self-controlled one should protect himself. 


wa: ағд: uvas faamieat faafsgar n 93% и 


The farsighted one should protect himself from both his own 
people and outsiders. 


sqafesarimata: =аатізабеяіч: 1 

аздт fg Taal ete: яч я Safa n 333 и 
People rooted іп established noble conducts of life, firmly 
following the prescribed division of duties and the various 


stages of life, protected by the three Vedas Progress and do 
not decay. 


mama ate: п 733 п 


Peace and activity (industry) are the source of security and 
welfare. 


9<9919%Т fg MAIEAN: | 93% il 
Power, place and time mutually help, 


A 


РР 
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quera ag g AIRE: faa: i 
аг gaqsrafeqseq edfaxrqada: и six ut 
The leader of a group should be impartial and do good to 


all members of the group, he should be popular, self-controlled, 
have loyal men and act according to the wishes of all. 


ч dame AATE: N x34 N 


A noble one shall not be enslaved. 


great fg tent Uist feat saatat FT n 230 N 
The rain god (Varuna) is the chastiser of sinners among men. 


хач eases я ыя ат alae чї TT ? н Raa 


One’s body should be protected, not wealth. Why feel for 
transient riches? 
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future. 
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